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Introduction

Iliyana Krapova

Svetlana Nistratova
Luisa Ruvoletto

Giuseppina Turano
Universita Ca’ Foscari Venezia, Italia

Balcania et Slavia is happy to announce the publication of the second
issue of our inaugural volume. This issue features 5 contributions in
different fields of Slavic and Balkan linguistics and within different
theoretical frameworks: historical linguistics, morphology, word or-
der and clitic systems, history of the writing systems of the Slavs.

Here is a brief synopsis of the papers. All contributions are original.

In his paper, “From Number Cycle to Split Plurality and Back in
Albanian”, Gjorgje Bozhoviq from the Faculty of Philology, Universi-
ty of Belgrade, investigates the plural morphology in Albanian. After
providing a descriptive overview of the different formation strategies
in modern day Albanian (affixation, stem syncretism, stem alterna-
tion, extended exponence, morphological alternances), Bozhoviq pre-
sents an analysis of Albanian plurality morphology within the Dis-
tributed Morphology Framework. The author argues that plurality in
Modern Albanian can be analysed as a split number system result-
ing diachronically from a competition between various plural mark-
ers. Bozhoviq shows that, historically, a phonological process that
reanalysed old plurals as singulars, has caused syncretism between
the singular and the plural, giving rise to the creation of innovative
morphological plural formations.

In his paper, “Theme Vowels e and i in Russian: Implementing the
Cartographic Approach”, Vadim Dyachkov, from the Institute of Lin-
guistics in Moscow, proposes a uniform explanation of the fact that
in Russian the same thematic vowel can give rise to different struc-
tural types of verbs: the -e thematic vowel derives emission verbs or
inchoative verbs; the -i thematic vowel derives causative predicates,
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stative-like verbs denoting taste, stative causatives, unergative be-
havior-related verbs, and some others. The author proposes that, se-
mantically, the best way to capture the differences between the two
thematic vowels in Russian is to implement the Ramchand’s model of
predicate decomposition. He argues that it is the process sub-event
that is encoded by the -e thematic vowel and the initial sub-event en-
coded by the -i thematic vowel. He also discusses some alternative
approaches and shows the advantages of his proposal.

The paper “Latino o cirillico? Le proposte di un alfabeto misto
nelle visioni di unita jugoslava del periodo interbellico” by Giustina
Selvelli from the Department of Linguistic and Comparative Cultur-
al Studies, University Ca’ Foscari of Venice, discusses the context of
script choice (Latin and Cyrillic) in the Kingdom of Yugoslavia in the
late 1920s and early 1930s, focusing on bialphabetism and bilitera-
cy as official policies of the country. The author places the topic in
the framework of Latinization in the interwar period and examines
three texts by Yugoslav authors that propose a ‘hybrid’ writing sys-
tem containing the characters of both alphabets as a solution to di-
graphia. The contribution then explores some reactions to such pro-
posals, including the one of Aleksander Beli¢. The article is based
on the analysis of previously unknown sources found in the Matica
Srpska Library in Novi Sad.

The article “On the Etymology of the Proto-Slavic Word for
‘wound’” by Artem Trofimov from the Russian Presidential Acade-
my of National Economy and Public Administration presents a crit-
ical analysis of the traditional etymology of the Proto-Slavic word
with the meaning ‘wound’ (Old Church Slavonic para, Greek mAny,
pdotif; Bulgarian pana; Serbocroatian pa na, Russian paa). Lin-
guists usually compare it to OId Indian vrand- ‘wound, ulcer’ and Al-
banian varré ‘wound’. Artem Trofimov offers an alternative etymolo-
gy for this word proposing to revive an old idea of Per Persson, who
was the first to relate the etymology of ‘wound’ to the Proto-Indo-Eu-
ropean root with cognates in Proto-Slavic. Accordingly, the author
gives evidence for the view that the reconstructed form of ‘wound’
is the Proto-Slavic *drna, related to the verb *oriti ‘destroy’ and the
noun *¢rts ‘war, battle’.

In his contribution, “Towards the Definition of the Bulgarian Word
Order System”, Anton Zimmerling from the Pushkin State Russian
Language Institute and the Institute of Linguistics Russian Academy
of Science discusses the special place that Bulgarian occupies with-
in the world’s clitic systems in that it instantiates what the author la-
bels as a W+ system. The peculiarity of the Bulgarian clitic patterns
consists in the fact that this Slavic language has developed what is
standardly known as an innovation with respect to the common Slav-
ic second position cliticization pattern, namely an adjacency of the
clitic to the verb such that the clitic may show up either to the left or
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to the right of the verb. The author challenges this received wisdom
and re-examines both synchronic and diachronic evidence in support
of his claim that the Bulgarian clitic system can best be character-
ized as of type W+, common to some Austronesian languages, where-
by the adjacency between the clitic(s) and the verb does not exclude
the co-presence of (a possibly inherited) second position cliticisa-
tion. The focus of the paper are 14th-16th century texts, the Wallachi-
an letters, which reveal an interesting tendency towards combining
the two types of patterns. The author argues that, even though this
can hardly be taken as the model for Modern Bulgarian, a possible
historical explanation for mixed clitic behaviour might be searched
in the language contacts with non-Slavic (Romance) clitic systems.

Balcania et Slavia is an online peer-reviewed journal, published
annually in two issues and available in open access. The journal is
published on a half-year basis by Edizioni Ca’ Foscari.

We thank them for their kind collaboration and Ms Mariateresa
Sala for her great editorial help. Many thanks also go to our review-
ers for a constructive criticism and/or valuable suggestions for each
contribution.
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Gjorgje Bozhoviq
From Number Cycle to Split Plurality and Back in Albanian

1 Introduction

Modern Albanian has highly elaborate and irregular plural morpholo-
gy in nouns, where numerous plural markers, including affixes, stem
alternation and various combinations thereof, seem to compete for
the realisation of plural inflection. This produces a largely chaotic
system, with many competitors and many choices, leaving the im-
pression of a state of equilibrium, in which the morphological com-
petition, remarkably, remains seemingly unresolved.

Several important and theoretically or typologically informing
questions may be raised about such a language-particular system.
First, how did it arise and how, if at all, is the competition between
various plural markers eventually resolved? Secondly, how does a lan-
guage-particular system like this relate to crosslinguistic typologies
of plurality? And finally, what a system like this may tell us about the
nature of certain morphological phenomena in language more gener-
ally? These basic questions will essentially guide this paper.

In § 2, I will provide a descriptive overview of the plural formation
strategies in Albanian. These include stem syncretism (§ 2.1), affix-
ation (§ 2.2) and stem alternation (§ 2.3), but also cases of extended
exponence (e.g. simultaneous double marking) of the plural (§ 2.4),
various other idiosyncratic plurals (§ 2.5) and alternative coexistent
plural formations (§ 2.6).

A formal analysis of the observed data is given in § 3, where I ar-
gue, following Kramer (2016), that Albanian has a split plurality sys-
tem (§ 3.1). The analysis is supplemented with a diachronic account
(§ 3.2), showing how a plural-to-singular reanalysis cycle has worked
to produce the present-day split plural system.

Then I will proceed to the discussion (§ 4). Although deeply ground-
ed in a single language, in this section I will show how the analysis
of Albanian plural morphology pursued here may inform our wid-
er theoretical understanding of certain morphological phenomena,
such as the dynamics of morphological change, competition resolu-
tion and states of equilibria.

2  Albanian Plural Morphology

A noun in Albanian, like zemra ‘heart’ in (1), can be morphologically
divided into at least two parts, the grammatical stem and the inflec-
tion. The morphological shape of the stem is contingent on the noun’s
gender (masculine/feminine)* and number values (singular/plural),

1 Old Albanian has also inherited a third, neuter gender, which is in heavy decline in
the modern language. Nouns that were originally neuter (such as krye-t ‘head’, mish-té
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as in (1a) vs. (1b). Zemra is feminine and belongs to a small class of
feminine nouns with their stem ending in an underlyingly syllabic
but prosodically deficient (extrametrical for the purposes of stress
assignment) -(é)r. Gender assignment in Albanian nouns is both lex-
ically and phonologically conditioned, however, not all nouns ending
in -(é)r will necessarily be feminine. There is also a subclass of mas-
culines in -(é)r, such as libr-i ‘book’ (pl. libra-t).

(1)
a.zemr-a b.zemr:a-t
heart.sG-NOM.DEF  heart:PL-NOM/ACC.DEF

The inflection markers, which specify the noun’s case and definite-
ness, are then attached to the stem. The choice of the stem (singular
or plural) and its inherent gender value in turn determines the noun’s
inflection class (i.e. masculine singular, feminine singular or plural
declension), as different sets of inflectional suffixes will combine on-
ly with stems of particular shape and value [table 1]. For example, a
stem like zemr- in (1a), which is feminine singular, will combine with
the feminine singular set of inflectional suffixes in table 1 (medium
row), and a stem like zemra- in (1b), which is (feminine) plural, will
combine with the plural suffixes in table 1 (the third row), when in-
flected for case and definiteness.

Table1 Albanian nominal declension classes

Indefinite paradigm Definite paradigm
Nom. Acc. Dat. Abl. Nom. Acc. Dat. Abl.
Masculine -if-u -il-u -in/-un -it/-ut
singular
inflection .
zﬁ]ng”lijr;;r;e (no oyert (j)e (j)a én/-né és/-sé
inflection marking =
——————— barestem)
Plural -ve -(i)sh -(i)t/-té -ve
inflection
(both genders)

‘meat’ or ujé-t ‘water’) are usually assigned masculine now (see e.g. Demiraj 2002, 110-
11 et passim; Topalli 2011, 219-24). Neuter is, to a various extent, preserved in some of
the (mostly Tosk Albanian) dialects (cf., e.g., Cerpja 2017 for the most recent survey,
with references therein).
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There are various ways to form the plural stem of a noun. In (1b), a
plural suffix -a is apparently attached to the root zemr- to produce
the plural form zemra. However, this is not the case with all plural
stems, and not all plurals are even compositional like this, while some
of the plurals are overcompositional, i.e. with more than one way of
marking the plural present simultaneously. Plural formation in Al-
banian is a relatively complex enterprise, conditioned by the lexical,
phonological and semantic features of various (sub)classes of nouns
or even individual nominal roots. In addition, many nouns may form
plurals in more than one possible way.?

2.1 Stem Syncretism

Several groups of nouns display number syncretism, i.e. no overt
marking of the plural. This is a regular pattern in virtually all fem-
inine nouns with stems ending in a vowel e, i, a, 0 (2), as well as in
masculines formed with the agentive suffix -s (-és, -ues) from verbs
and the gentilic suffix -as from place names (3).

@

a. lule: lule b.shami: shami
flower.sa: flower.pL kerchief.sG: kerchief.pL
c. kala: kala d. pallto: pallto

fortress.sG: fortress.pL overcoat.SG: overcoat.pL

3)

a. celés: celés b. mésues: mésues
key.sG: key.pL teacher.sG: teacher.pL
(from ¢el ‘to open’) (from mésoj ‘to teach’)

c. gjilanas: gjilanas
a person: persons from Gjilan

In addition to these, there are also several other nouns that manifest
stem syncretism in the singular and plural lexically, i.e. as a feature
of the individual nominal roots, setting them apart from the majori-

2 For general synchronic surveys, cf. the standard reference works in Agalliu 2002,
94-105; Buchholz, Fiedler 1987, 249-68; or Newmark et al. 1982, 141-7. For a diachron-
ic survey of individual plural formants in the language, see also Bokshi 2010; Demir-
aj 2002, 121-32; Orel 2000, 228-31 and Topalli 2011, 226-89 et passim, inter alia, and
for the variation in plural formation across the Albanian dialects, see Fiedler 2007.
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ty of nouns in their respective classes that regularly form plurals in
some other way. Such are the ‘irregular’ feminines in -é, which oth-
erwise regularly form plurals by affixation, namely gjuhé ‘tongue(s),
language(s)’, dité ‘day(s)’, rrugé ‘road(s), street(s)’, and masculines sy
‘eye(s)’, muaj ‘month(s)’, gen ‘dog(s)’, etc.

2.2 Affixation

Affixation is by far the most elaborate plural formation strategy in
Albanian. A series of different plural affixes (-¢, -e, -q, -ra, -ér, -nj etc.)
compete for the plural formation in the majority of masculine nouns
and in the feminine nouns with stems ending in the vowel -é (schwa)
or an extrametrical liquid® -(é)r, -(é)rr, -(é)I or -(é)Il. Which plural af-
fix will be used is mostly contingent on the lexical (e.g., gender), pho-
nological (shape of the stem) and semantic features of a particular
nominal (sub)class, so that different affixes are productive and/or se-
lectionally restricted to a various extent.

For example, the affix -é is mostly used to form plurals from mas-
culine nouns denoting persons (4), while -e is mostly for inanimates
(former neuters), or for masculine nouns ending in a dental (5), un-
less they are animate (cf. 4b). A semantic distinction is thus occa-
sionally made in the literary language, in e.g. element-é vs. element-
e ‘elements’, where the plural formed with the suffix -é would denote
human entities (“representatives of a certain social stratum or class”,
Kostallari et al. 1981, s.v. “element”), as in ‘foreign elements’, i.e. spies.

S

a.shok: shok-é b. student: student-é
comrade.sG: comrade-PL student.sG: student-pPL

(5)

a.send: send-e b. mal: mal-e

thing.sG: thing-pL mountain.sG: mountain-pL
c. shtet: shtet-e d. fis: fis-e

state.sG: state-pL tribe.sG: tribe-pL

For the purposes of nominal concord, plurals formed with -e as in
(5) pattern with feminine nouns, even though their respective sin-
gulars are masculine.

3 Onthe extrametricality of stem-final liquids and lexical stress assignment in Alba-
nian in relation to its morphological structure more generally, see also BozZovi¢ 2015
and references therein.
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The suffix -a is lexically and phonologically conditioned in the
sense that it is generally found with feminine nouns ending in -€ (6),
or with stems ending in an extrametrical liquid, irrespective of their
gender (7).

(6)

a. fushé: fush-a b.vajzé: vajz-a

field.sa: field-pL girl.sG: girl-pPL

(7

a.zem(é)r: zemr-a b.veg(é)l: vegl-a

heart.sG: heart-pL (feminine) tool.sG: tool-pL (feminine)

c. kumbull: kumbull-a d.lib(é)r: libr-a

plum.sa: plum-pL (feminine) book.sG: book-pPL (masculine)

Unlike plurals in -e, however, the plurals in -a seem to be faithful to
the gender of their base: all feminines that form plurals in -a remain
feminine, and all masculines that form plurals in -a remain mascu-
line in the plural for the purposes of concord.

Nouns of both genders may also form plurals with the originally
collective suffix -ra (8). Its distribution seems to be semantically mo-
tivated to an extent, in the sense that it tends to combine with mass
nouns, or with various nominal roots to produce mass readings.

(8)
a.fshat: fshat-ra b. shi: shi-ra
village.sG: village-pL (masculine) rain.sG: rain-pL (masculine)

c.mall: mall-ra d.gjé: gjé-ra
goods.sG: goods-PL (masculine) thing.sG: thing-pL (feminine)

All other plural affixes are specific to certain classes of masculine
nouns. These include -ér, which seems to prefer some kinship terms
and titles (9), -nj (-inj, -enj), which combines with originally nasal
stems and palatalises them (10), as well as the combined suffixes -lla-
ré and -leré, whose first part is borrowed from the Turkish plural suf-
fix (along with its vowel harmony) and combined with the native suf-
fix -é (11). In addition to the plural of some kinship terms and some
of the historical Ottoman Turkish borrowings denoting persons high
in the social hierarchy, this suffix may also be used to form family
names (Demiraj 2002, 129).
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)

a. prind: prind-ér b. mbret: mbret-ér

parent.sG: parent-pPL king.sG: king-pL

(10)

a.dru:dru-nj b. gjarpér: gjarpér-inj

tree.sG: tree-pL snake.sG: snake-PL

(11)

a.baba: baba-llaré b. xhaxha: xhaxha-llaré
father.sa: father-pL father’s brother.sa: id.-pL

c. bej: bej-leré d. Niko-llar-é

Ottoman bey.sG: bey-pL atoponym in southern Albania,

‘descendants of Niko (Nikolla)’
(a family name turned into toponym)

There are other marginal suffixes, as well, which are attested only in
several words or even in a single word. The plural of njeri ‘human’, for
instance, is njeréz, with the plural suffix -éz/-zé (Topalli 2011, 247),
which is not much productive elsewhere.

2.3 Stem Alternation

A third possible way to form plural stems in Albanian, in addition
to stem syncretism and affixation, is allomorphic stem alternation.”
Stem alternation may affect masculine nouns ending in a velar -k,
-g, which palatalise to g, gj (12a-b), or a liquid -r, -II, which palatal-
ise to -j (12c-d).

(12)

a. ujk /ujk/: ujq Jujc/ b.zog /zog/: zogj [zo}/
wolf.sG: wolf.pL bird.sa: bird.pL

c. bir: bij d. ishull /ifut/: ishuj
SON.SG: SON.PL island.sG:island.pL

4 For a detailed survey of morphophonological alternations in the plural, see Me-
mushaj (2012, 115-35).
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Palatalisation, too, is largely lexically conditioned, however. Not all
masculine nouns that meet the phonological conditions for palatal-
isation will necessarily form plurals in that way, e.g. we have grek
‘Greek’, with the plural form grek-¢, in addition to turk “Turk’, which
forms the palatalised plural turq, patterning with ujq in (12a). Simi-
larly, mik ‘friend’ has the plural miq, but shok ‘friend, comrade’ has
a more ‘regular’ plural shok-é (4a).

A related phenomenon to palatalisation, which affects consonants,
is metaphony, which may affect masculine nouns with stem vowels
a or e, alternating with e and i, respectively, in the plural (13). Pal-
atalisation and metaphony often co-occur, as in (13b-d). Exception-
ally, metaphony is found in a single feminine noun, as well, viz. naté
‘night’, which has the plural net.

(13)
a.dash /daf/: desh /de[/ b. ka /ka/: ge [ce/
ram.sG: ram.pPL OX.SG: OX.PL

c.plak [plak/: pleq /plec/  d.mashkull /mafkut/: meshkuj /me[kuj/
old man.sG:id.pL male.sG: male.pL

Historically, palatalised and metaphonic stems probably formed the
plural regularly by affixation with an unattested, but reconstructa-
ble suffix *-i (< earlier *-oi). This segment was lost due to apocope,
but it left a [+palatal] feature on the plural stems, which mutates both
the non-palatal consonants and stem vowels. This mutation was al-
lophonic at first, but later became morphophonologized (cf. Demiraj
2002, 123, 124-5 et passim; Topalli 2011, 231-3).

2.4 Extended Exponence

It is not uncommon for plural stems in Albanian to be marked in more
than one way simultaneously, i.e. by two consequtive affixes or by stem
alternation plus a plural affix. The suffixes -llaré/leré in (11), for ex-
ample, are one such instance of multiple exponence, to the extent to
which the Turkish plural suffix -llar/ler is synchronically segmentable
from the more productive masculine plural suffix -é. A similar case is
the plural of gju ‘knee’, gjunjé, which has both the palatalised nasal
stem suffix -nj and the more regular’ suffix -é. A different ordering is
found in prift-ér-inj, the plural of prift ‘priest’ with the nasal stem suf-
fix following an even more idiosyncratic plural suffix -ér. Two subse-
quent plural suffixes, -(é)z and -ér, in addition to stem-vowel metaph-
ony, are also found in the plural form vélle-z-ér from vélla ‘brother’,
making it arguably a unique case of triple plural marking in Albanian.
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More productive cases (even with very recent loanwords) of ex-
tended exponence (i.e. double marking of the plural) include stem
alternation (palatalisation, metaphony or both), in combination with
a plural suffix, most frequently -e (14), but also -ér (15) and -ra (16).

(14)

a. rrezik: rrezig-e b. bllok: bllog-e

danger, risk.sG: id.-PL block.sG: block-pPL

c.varg: vargj-e d. breg: brigj-e

chain.saG: chain-pPL coast, shore.sG: id.-pL

e.gardh: gjerdh-e f. kopsht: gipsht-e

fence.sa: fence-pL garden.sG: garden-pL (dialectal)
g. yll:yj-e

star.sG: star-pL

(15)

a.até: et-ér b. kunat: kunet-ér
father.sa: father-pL brother-in-law.sG: id.-PL
(16)

asht: esht-ra
bone.sG: bone-pPL

2.5 Otherldiosyncrasiesin the Plural Formation

Not discussed above are also certain non-productive morphophono-
logical alternations, that are characteristic only of individual roots,
such as the monophthongization in the plural form gra from grua
‘woman’, or the diphthongization in vjet from vit ‘year’. These may
also co-occur with palatalisation, as in kuaj from kalé ‘horse’, or take
idiosyncratic plural suffixes, such as the marginal suffix -m in the plu-
ral form djem from djalé ‘boy’ (< *djal-m), which also triggers stem-
vowel metaphony (cf. Demiraj 2002, 130, 132; Topalli 2011, 247-8).

2.6 Nouns with Alternative Plurals

For the majority of nouns, however, plural stem formation is in fact
not fixed. Many nouns can actually form more than one possible plu-
ral stem according to the patterns described above, sometimes with
slightly different semantic nuances or stylistic values, as in the pair
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elemente vs. elementé mentioned above (in § 2.2), but more often in
free variation.

This is the case, e.g., for numerous feminine nouns ending in -é,
such as brinjé ‘rib’, copé ‘piece’, gryké ‘throat’, Iékuré ‘skin’, piké
‘drop, spot’ etc., whose plurals may either be syncretic with the sin-
gular or formed regularly, by suffixing the plural marker -a (i.e. brinj-
a, cop-a etc.). In a similar fashion, owing to its originally collective se-
mantics, -ra is able to combine with most nouns that otherwise form
plurals in some other way or whose plurals are otherwise syncretic
(e.g. kohé ‘time’: plural kohé or kohé-ra; ¢udi ‘surprise, wonder”: ¢u-
di-ra ‘'wonders’).?

Similarly, many masculine nouns that meet the morphophonolog-
ical criteria for stem alternation may either: (a) undergo palatalisa-
tion and/or metaphony, (b) attach an affix like -e in addition to stem
allomorphy, thus manifesting extended exponence of the plural, or (c)
form plurals with another, more ‘regular’ plural affix that does not
trigger any stem alternation. This is illustrated in (17).

a7

a.oxhak: oxhaq-e ORoxhak-€  b. hendek: hendeq-e OR hendek-é
chimney.sG: chimney-pL ditch.sG: ditch-pPL

c.flamur: flamuj OR flamur-é  d. portokall: portokaj OR portokall-e

flag.sa: flag-pPL orange.sG: orange-pL
e.vend: vend-e OR vis-e f. shpend: shpend-e OR shpezé
place.sG: place-pPL fowl.sa: fowl-pL

g. vit: vjet OR vit-e
year.sG: year-pL

In addition, different suffixes discussed in § 2.2 are actually in com-
petition for the realisation of plural in many nouns, including those
with (various extents of) stem alternations in addition to the affixa-
tion; cf. examples in (18).

5 Although -ra originally is a collective suffix, and the collective semantics is still felt
to an extent in some of the formations, it should be noted that no difference in mean-
ing (i.e. collective interpretation) is in fact necessary for the plurals formed with -ra.
For the most part, -ra functions as a ‘regular’ plural suffix synchronically, as in fshatra
‘villages’ or ¢udira, with just ‘typical plural’ semantics: unlike true collective plurals,
plurals in -ra may refer to specific groups of items, they may combine with cardinal nu-
merals, etc. (cf. Kramer 2016, 531-2 for similar arguments from Ambharic).
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(18)
a.yll: yj (stem alternation) OR yj-e OR yj-éz OR yj-(é)ra etc.
star.sG: star-pL

b. ujk: ujq (stem alternation) OR ujg-ér OR ujg-(€)ra etc.
wolf.sG: wolf-pL

c. gjalm(é): gjelm (stem alternation) OR gjelm-e OR gjelm-ér OR gjelmitér
OR gjalm-e (without stem alternation) OR gjalm-a etc.
yarn.sG:yarn-pL

d. kopsht: kopsht-e OR kop(é)sht-a OR kopsht-inj OR gipsht-e etc.
garden.sG: garden-pPL

In that way, for numerous nouns, the choice between undergoing
stem allomorphy or not, in addition to attaching any one of the nu-
merous plural affixes or staying without an affix, as in (17)-(18), may
even create dozens of different possible plural forms, which are at-
tested in various Albanian (mostly Tosk) dialects (cf. Fiedler 2007, for
a comprehensive survey of plural formation strategies in Albanian).

On the other hand, for some (mostly Geg Albanian) speakers, there
is also an opposite tendency for levelling the plural variation, mani-
fested in the expansion of the affix -a to create forms like element-a,
dokument-a, pllakat-a, autobus-a, student-a, oxhak-a (cf. in contrast
17a), celés-a (cf. the unaffixed plural ¢elés in (3) above), etc. Recall
that -a is the most frequent plural suffix for feminine nouns, and that
it also combines with a subclass of masculine stems. Analogical-
ly from there, it spreads to encompass the majority of other mascu-
lines as well, thus eliminating both the other plural affixes that are
in competition with each other, and the stem allomorphy that is as-
sociated with them and that regularly produces cases of multiple ex-
ponence (double marking) of the plural.

2.7 Interim Summary

So far we have seen how the plural stem formation strategies in Alba-
nian may vary from stem syncretism (i.e. no overt marking of number
whatsoever), via more or less productive affixation, with more or less
selectional restrictions on particular plural affixes, to various stem
allomorphy patterns and purely idiosyncratic formations. Particular-
ly curious are instances of extended exponence (including apparent
borrowing of an inflectional affix from Turkish), and an almost unhin-
dered variation and irregularity in Albanian nominal plural formation.

In the following section, I will provide a formal analysis of the ob-
served competition in plural marking in Albanian, building mostly
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on Kramer (2016), but supplying it also with a diachronic account of
how (and why) this dynamic plural formation system came into place.

3 Analysis

Since Ritter (1991), it has been argued for the existence of a syntac-
tic node Num(ber), the head of an additional functional projection
Num(ber)P above the lexical NP (between DP and NP), to accommodate
number inflection. NumP is assumed to be crosslinguistically the de-
fault syntactic location of number features within the Dp. On the other
hand, more recent research on idiosyncratic plurality, such as irregular
and ‘lexical’ plurals, argues for a possibility that number features may
also be found elsewhere in the DP, most notably on the categorial head
n, i.e. closer to the root (cf. Acquaviva 2008; Alexiadou 2011; Harbour
2011, among others; Kramer 2016 for a survey and references therein).

Assuming a DM-style word structure, in which lexical categories
are made up of a category-neutral root (V) and a category-determin-
ing head, as the little n for nominals (cf. e.g. Marantz 1997; 2001),
Kramer argues that number features are in fact split between Num
for morphologically regular plurals and the nominalizing head n for
idiosyncratic (i.e. irregular) plurals in Amharic (19), and proposes a
three-way morphosyntactic typology of plurality, as in (20), in which:

[llanguages can have wholly Num-based plurals (e.g. English), n-
based plurals (or possibly closer-to-root plurals, where all plurals
act idiosyncratically), or split plurality (an irregular/regular con-
trast in plurality expressed through two different heads). (Kram-
er 2016, 555)

(19)
Regular plural = /Nump\
/P\ Num
Irregular plural = ¥ n

(adapted from Kramer 2016, 534)

(20)

Morphosyntactic typology of plurality (Kramer 2016, 555):
a.Num-based plurality (English, Hebrew, etc.)

b. n-based plurality (Somali, Halkomelem Salish, etc.)

c. Split plurality (Amharic)
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In the remainder of this section, I will argue that the Albanian plural
formation system belongs to the split or ‘hybrid’ type, involving both
Num and n heads, like that of Amharic (20c), according to most of the
diagnostics for split plurality that are identified in Kramer (2016). Af-
ter that, I will show how this particular formal analysis relates to the
facts of Albanian historical grammar. In particular, I will argue that
the phenomenon described in classical Albanology as “singulariza-
tion of plurals” (Cabej 2012) can be formally modelled as a Jespers-
en-like plural-to-singular reanalysis cycle,® in which the reanalysis
of old plurals as singulars has lead to a ‘renewal’ of various innova-
tive plural forms. In formal terms, it will be shown that the old plu-
ral morphology was ‘pushed down’ from Num to n and reanalysed as
part of the nominal stem, so that various innovative plural markers
could appear in (now empty) Num, competing among themselves for
the realisation of plural morphology. A “niche competition” was cre-
ated, in the sense of Aronoff (2016; 2019), so that, in effect, splitting
the plural features between Num and n, in order to maintain a sys-
tem like the one in (19), has emerged in Albanian as a possible com-
petition resolution strategy.”

3.1 Split Plurality

A crucial notion for understanding split plurality systems is that of
morphosyntactic regularity of a plural formation strategy, which is
reflected in its productivity and the degree of selectional restric-
tions. ‘Regular’ morphology tends to be more productive, with less
selectional restrictions, while ‘irregular’ morphology entails more
lexically constrained and idiosyncratic structures, which are there-
fore less productive.

Albanian plural formation strategies, as described in § 2, may
be represented on a continuum of morphosyntactic regularity along
those lines, as in table 2.

6 Jespersen (1917) is credited for formulating a cyclic change in sentential negation
marking, which is now termed Jespersen’s cycle. In a cyclic change like this, histori-
cal loss or weakening of a grammatical expression is followed by its ‘Tenewal’ by an-
other element in the same function. Many such cyclic changes, involving not only ne-
gation, but other functional items as well, including pronouns, auxiliaries and modals,
prepositions etc., have been described since (e.g. cf. van Gelderen 2009; 2011; 2016).

7 Forasimilar connection between a Jespersen-like cycle and competition resolution,
which is advocated for in demonstratives, see also Vindenes 2018.
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Table2 The continuum of morphosyntactic regularity in Albanian nominal plurals
more lexically restricted
affixes (like -ér, -llaré,
-€z,etc.)

stem allomorphy | doubly marked
and other lexically
idiosyncratic plurals

more regular, least selectional restrictions « > lessregular, mostselectional restrictions

syncretism | more ‘regular’ (i.e.

productive) plural

affixes (like -a, -e, -€)

It should be noted that not every plural system in which different mor-
phological strategies or vocabulary items compete for the realisation
of plural is a split one, however. On the contrary, the mere existence
of regular and irregular plural morphology in the context of different
lexical roots, is rather an argument (as per Occam’s razor) in favour
of plural features hosted under the single Num node. In systems like
these, the grammar resolves the competition by imposing contextual
restrictions on different allomorphs that compete for the realisation of
Num. In such cases, the competition is resolved by the Paninian (‘else-
where’) principle, and such systems are therefore not split systems.

In split number systems, on the other hand, the difference be-
tween regular and irregular morphology is a structural (formal) one,
not just realisational. Here, regular plural morphology is inserted
at Num[+prL], while the high selectional restrictions and lower pro-
ductivity of the ‘irregular’ plurals come instead from their being of
an entirely different category; namely, the realisations of plural fea-
tures under the lower head n. This is why double (or even triple) plu-
ral marking, with both ‘regular’ and ‘irregular’ markers, may co-oc-
cur on a single noun (recall § 2.4), a thing that should be impossible
under the Paninian principle, but is readily available in Albanian. Al-
so, this is why there are overabundant alternative ways to form plu-
rals even from the same noun in Albanian (as in § 2.6), either using
the more ‘regular’ or the ‘irregular’ morphological strategies from
table 2, or a combination thereof. Again, under the Paninian princi-
ple, where the competition is contextually resolved, that too should
be impossible. In other words, in split systems like these, as Kramer
(2016) points out, the regular and irregular morphology do not actu-
ally compete for the realisation of the same syntactic head; rather,
they are associated with separate functional projections (as in 19).

The Albanian situation as sketched in table 2 is, mutatis mutan-
dis, highly reminiscent of the one described by Kramer for Amhar-
ic, where the morphologically ‘regular’ plurals are formed via a
Num[+PL] combining with a nP, whereas ‘irregular’ plurals are in
fact formed by combining n[+PL] morphology with the root. In order
to test the hypothesis that Albanian is a split-number language like
Ambharic, we will check the Albanian data against the diagnostics
that are used as evidence for a Num/n split by Kramer (2016, 532-
40). These are summarised in (21).
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(21)

Evidence for a Num/n split (from Kramer 2016, 540):

a. Ordering of plural morphemes in the double plural

b. Lack of productivity of the irregular plural vs. uniform productivity of the regular
plural

c. Selectional restrictions on theirregular plural vs. lack of restrictions for the
regular plural

d. Semantic idiosyncrasies more common for the irregular plural

e. Gender distinctions displayed only by irregular plurals

f.Ban onrealizing a gender suffixand an irregular plural suffix at the same time

g. Category changes accomplished only by irregular plurals

As for the most obvious argument from morpheme ordering (21a), re-
call that in cases of simultaneous multiple marking of the plural, the
more ‘irregular’ a plural formation strategy is on the continuum in
table 2, the closer it will appear to the root (or even surface on the
root itself, in the case of stem alternations). This was the case, e.g.,
with gju-nj-é ‘knees’, baba-llar-¢é ‘fathers’ etc., where the more pro-
ductive, less idiosyncratic masculine plural suffix -é comes after the
more lexically restricted affixes -nj or -llar. Given that affixes -nj and
-llar are stem-formative (for the nasal stems) and subcategorizing (de-
fining a highly specific subclass of masculine nouns), respectively,
they are more reminiscent of the nominalising morphology that we
expect to find at n, while the distributional properties of -é are more
like the ‘typical’ plural inflectional morphology at Num.

More ‘irregular’ plural formation strategies in table 2 are relative-
ly less productive and more restricted than the more regular’ forma-
tions, as per (21b-c). Unlike Amharic, however, there is not a sharp
contrast here, so that not even the most regular plurals are uniform-
ly productive in Albanian. This may be accounted for by the histori-
cal and typological differences between the two languages: namely,
Albanian has inherited gender-based lexical restrictions for all its in-
flectional markers from the proto-language, because that is how the
competition between different affixes was resolved typically for Indo-
European languages at an earlier stage, in that way still ‘feeding’ their
present-day distribution in the language. Nevertheless, there is a clear
continuum in the degree of productivity and the amount of selection-
al restrictions between different plural markers in Albanian, so that
e.g. an affix like -a may combine with both masculines and feminines,
irrespective of their gender (recall, e.g., feminine zemr-a and mascu-
line libr-a), while there are other affixes or plural formation strategies
such as stem allomorphy that only affect masculine stems or even spe-
cific subclasses of masculines (recall § 2.3 and purely lexical discrep-
ancies such as the plurals grek-é from grek ‘Greek’ vs. turq from turk
‘Turk’, or shok-é from shok ‘friend, comrade’ vs. miq from mik ‘friend’).
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This is what makes the irregular plurals in a split plurality sys-
tem more ‘derivation-like’ than ‘inflection-like’, according to Kramer,
which is precisely because of their belonging to n-related, not Num-
related morphology:

the ‘irregular’ plural is only attested with certain roots, and par-
adigmatic gaps are typical of category-determining head (e.g., n)
and root combinations [...] In other words, irregular plurals have
selectional restrictions on stems. This is highly reminiscent of (tra-
ditionally defined) derivational morphology, which also has strict
selectional restrictions [...] Although the derivational / inflection-
al distinction has no theoretical status in Distributed Morphology,
it often corresponds to the distinction between non-category-de-
fining heads like Num (inflectional) and category-defining heads
like n (derivational). (Kramer 2016, 535)

In Albanian, this is additionally corroborated by the fact that the
more ‘irregular’ plural marking is typically preserved in derivation,
e.g. in the adjective formed with -or, prindér-or ‘parental’, from prind
(9); the adverb formed with -isht, ujqér-isht ‘wolf-like’, from ujk (12
viz. 18b); the feminitive formed with -eshé, bejler-eshé ‘wife of a bey’,
from bej (cf. 11), etc.

The higher sensitivity of the more ‘irregular’ plurals in Albanian
to the gender of the stem corresponds, at the same time, to Kramer’s
criteria (21e-f), although again, allowing for the apparent typologi-
cal differences between Albanian and Amharic. As we already not-
ed, the more ‘irregular’ plural markers in Albanian are inherently
gendered, while the more ‘regular’ markers like -a may equally take
both masculine and feminine stems. According to Kramer,

[t]he restriction of gendered plurals to irregular plurals is puz-
zling unless gender is a feature on n, thus creating a feature bun-
dle that has both gender and number. (2016, 537)

Recall also that, in Albanian, some plural affixes like -e may switch
the gender of the noun from masculine to feminine (so that the sin-
gulars like send, mal, shtet are masculine for the purposes of con-
cord, while the respective plurals send-e, mal-e, shtet-e are feminine;
cf. Shtetet e Bashkuar-a ‘United-FEM States’).?

A split analysis of plurality also predicts that idiosyncratic inter-
pretations will be more likely with the plurals associated with n, than
with the ‘regular’ plurals associated with Num (21d). Also, by virtue

8 For more on this phenomenon from a diachronic and a Balkanological perspective,
see Demiraj 1966; Topalli 1995, inter alia.
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of being categorising heads, the plural markers associated with n
may serve as nominalising affixes, while those associated with Num
may not engage in category changing (21g). Although this is not ob-
served in our Albanian data, this is readily explainable, too, by the
fact that semantics and derivational processes are to a large extent
language-specific, and that not all formal possibilities may be nec-
essarily exploited in every language. This is not to say that seman-
tic idiosyncrasies or category changes with the more ‘irregular’ plu-
ral morphology in Albanian are impossible. Rather, the Num/n split
in Albanian plural morphology should be understood as a more gra-
dual one, in which the plural markers that may be associated with n
have been relatively recently ‘pushed down’ from Num to n by rea-
nalysis, and this is a still ongoing process. Therefore, due to the his-
torical ‘noise’ and the differences in the exact details of their respec-
tive grammaticalization paths, it is not perhaps as straightforward
as it is in Amharic. The exact dynamics of this reanalysis cycle will
be discussed in the following section.

3.2 Number Cycle

A split analysis of plurality in Albanian is also corroborated diachron-
ically. Albanian is shown to have undergone a process called “singu-
larization of plurals” (cf., e.g., Cabej 2012; Demiraj 1985; 2002, 119-
21; Orel 2000, 223-4 et passim; Topalli 2011, 289-93), by which the
historical plural forms were reanalysed as singulars, and the original
singular forms of nouns were lost. This has led to a phase of formal
syncretism between the singular and the plural, which then sparked
the creation of innovative plural formations, in order to restore the
formally lost number opposition.

This process is attested in its phase of plural-to-singular syncre-
tism in Old Albanian authors, e.g. in Buzuku we find gytet as both
the plural and the singular form of the present-day gqytet ‘town’, plu-
ral qytet-e (Demiraj 2002, 119-20). Being a borrowing from the Lat-
in civitat-em, the phonetically regular Albanian reflex should have
been *qytat in the singular. The attested form qytet is apparently a
metaphonized plural of *qytat, which was in Buzuku’s times ‘singu-
larised’, i.e. reanalysed as a singular. An innovative plural formation
qytet-e, with a ‘redundant’ plural affix -e, has entered the language
in the meantime, in order to restore the formal opposition between
the singular and the plural.

A similar plural-to-singular reanalysis cycle is described by Bates
and McKenzie (2021) for pronominal systems. It is shown to proceed
through five phases, initiated by semantic reanalysis (feature drop),
whereby the originally plural form B, in the pair o, : B, looses its
plural feature and becomes a general form (‘bare p wins’), while the
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singular « is lost. In some languages, then, the cycle may continue
when a new plural form y,, emerges to denote the plural and push-
es the general form to denote the singular (‘singularise’). The num-
ber opposition in B, : v, is thus reinstalled [fig. 1].

Aise) B[m.] =

c1[51.'.] B A B[PI.]

reanalysis \
bare B wins / 8
new plural

singularise \*/

B[SG] Y[p,_] *_-""" B VI[F-‘Ll

Figure1l Theplural-to-singular reanalysis cycle (adapted from Bates, McKenzie 2021, 13)

Extending this analysis to the nominal domain, we may observe all five
stages of the number cycle at play in Albanian. The initial stage had a
morphologically regular, unattested but reconstructable opposition in
number marking, e.g. *qytat : *qytat-i. The original inflection *-i was
lost due to apocope, but left a trace in the initially allophonic stem-
vowel umlaut (¥qytdt-i > *qytdt-). This form was then phonologized
and generalised as Buzuku’s syncretic (‘bare’) form qytet. A new affix-
al plural gytet-e emerges and the old plural gytet is now singularised.

A split plurality analysis, advocated in the previous section, equal-
ly accounts for the historical processes of the ‘singularization of plu-
rals’ (i.e. loss of the original number distinction) and the emergence
of innovative plural markers. The loss of old plural markers such as
*-i and the consequent semantic reanalysis and generalisation of the
old plural stems, has left the Num node morphologically empty, either
by literally deleting the segmental material associated with it, or by
‘pushing down’ the old plural morphology, synchronically surviving
as stem allomorphy, from Num to n, in analogy with the now prevalent
apocopated plurals. This has allowed for other (more ‘regular’ from
a synchronic point of view) affixal plural markers to redundantly re-
appear and to compete among themselves for the realisation of Num.
This has also produced the possibility of double marking of the plu-
ral, as in gju-nj-€, where the nasal stem formant is both palatalized,
thus preserving trace of the old plural marker that was apocopated
(viz. lowered to n by reanalysis), and followed by an innovative plu-
ral affix -é. This is illustrated in (22a). An intermediate (i.e. Buzuku)
stage with generalised plurals is shown in (22b).
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(22)

a. (OAlb.) NumP > (MAIb.) NumP

£ /N

npP Num[+pL] nP Num[+pL]
v n + Vv n[+e] €
glu- -n- gju- -nj-
b. (OAlb. ‘singularised plural’) NumP

Numf+pi} (feature drop)

Fa
‘ n

‘gytat- [+palatal]

The loss of the original number distinction, i.e. lowering of Num
morpho(phono)logy to n, has created a very unstable system in Al-
banian, in which speakers have been forced to employ numerous
available plural formation strategies in order to reinstall the opposi-
tion, including different plural affixes and stem allomorphy (and var-
ious possible combinations thereof). This is the reason behind the
almost unhindered variation in Modern Albanian plural stem forma-
tion, as no particular morphological strategy has had an advantage
over another. In that sense, splitting the number features between
Num and n has worked as a competition resolution strategy in Alba-
nian: different plural formation strategies are associated with sep-
arate syntactic heads and therefore won’t compete for the realiza-
tion of the same node.

However, the competition resolution in Albanian plural morphol-
ogy is still an ongoing process, and this is why some plural markers
(like -ér, which in some cases is reminiscent of ‘regular’ plurals, and
in others seems closer to ‘irregular’ plurality) may occasionally fluc-
tuate between both Num and n. Consider, e.g., the extended plurals
véllezér ‘brothers’ and priftérinj ‘priests’. In the former, -ér is the
second suffix (after the more restricted -€z), and represents a regu-
lar plural formation strategy for masculine kinship terms. In the lat-
ter, however, -ér is the middle suffix, and it is more restricted and
less productive in comparison to the more regular plural extension
(for nasal stems) -inj. In this case, -ér effectively functions as a cat-
egorising morpheme, which is further corroborated by it appearing
in other nouns derived from prift, e.g. in the feminitive priftér-eshé
‘priestess; priest’s wife’. This is why a continuum like the one in ta-
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ble 2, rather than sharp categorical distinctions, is better suited for
the description of such fluctuating and fuzzy phenomena.

Another possible option for resolving the ongoing competition be-
tween various plural markers in Albanian is analogical levelling, and
this is precisely what speakers of some dialects opt for, by expand-
ing the use of the affix -a (recall, e.g., element-a, oxhak-a, ¢elés-a etc.
in § 2.6). Both competition resolution strategies - splitting the plu-
ral markers between different heads and levelling a single marker
across all stems - are, as we have seen, ultimately motivated by the
loss of the original Num(ber) morphology.

4 Discussion

In this section, I will briefly comment on the broader theoretical sig-
nificance of the previously analysed Albanian data. There are three
main points that the Albanian number cycle and split plurality allow
us to make, and these are: (a) the role of phonology in morphological
change, (b) the durativity of mechanisms driving structural change,
and (c) the dynamics of competition resolution and the nature of mor-
phological equilibria.

4.1 Phonology-Driven Morphology

The plural-to-singular reanalysis cycle, like the one we have described
for Albanian, is argued to be motivated by semantic reanalysis (feature
drop) and overall pragmatic factors in the pronominal systems (Bates,
McKenzie 2021). Likewise, in Albanian historical grammar (following
the analysis made in Cabej 2012), the cause of the ‘singularisation of
plurals’ is also often sought in semantics, viz. the inherent “intensify-
ing” or “collectivizing” (thus e.g. Bokshi 2005) meaning of the plural
forms, which allows for their generic use. Other views include specu-
lations on the possible frequency effects and the formal factors driv-
ing the plural-to-singular reanalysis, such as phonological change and
the working of analogy (Demiraj 2002, 119-20; Topalli 2011, 290-2).
However, given that the number cycle in Albanian was formally
initiated by the apocope of word-final syllables, which contained the
inflectional material, one has to account for the role of phonology in
morphological change. Even though the question of primacy of form
or meaning in language is always one of ‘the chicken and the egg’,
and leaving aside for now the speculations regarding the ultimative
cause and motivation of the diachronic ‘singularization of plurals’ in
Albanian, what this particular plural-to-singular reanalysis process
shows is that at least in the sequence of events, phonological change
precedes, if not causes, morphological reanalysis. In this case, both
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semantic reanalysis with the generalisation of plural stems, and the
subsequent emergence of innovated plurals, were preceded and may
very well be motivated by the fact that the original morphological
information was simply lost due to a regular phonological process.

The decisive effect of phonological processes is visible in the syn-
chronically surviving stem alternations in Albanian. Following the
loss of old plural markers, an originally allophonic variation of the
stem consonants and vowels was morpho(phono)logized as stem al-
lomorphy. From a diachronic perspective, this conforms to some au-
tonomous approaches to morphology, according to which “morphol-
ogy exists because morphophonology exists”, i.e. “phonology gives
rise to morphophonology which gives rise to morphology” (Carstairs-
McCarthy 2010).

4.2 Thelongue durée

Once a morpho/phonological change is on its way, as has happened
when the loss of old plural marking initiated the number cycle and
plural split in Albanian, it may have long-lasting effects on language
structure. E.g. splitting number features in Albanian was not a sin-
gle event in which various plural markers were distributed between
Num and n at once, but it has had a lasting, profound influence on
various plural formations and related phenomena in the language.

Long-lasting processes like these usually produce fluctuating, gra-
dual continua with fuzzy boundaries, rather than neat and sharp cat-
egorical contrasts. Crosslinguistically, this is why many language-
particular systems will not fit easily into some of the theoretically
predefined ‘types’, as the ones in (20). For this reason, a plural sys-
tem like Albanian may be better described in diachronic terms, as
transitory between an (older) Num-based plurality and a (more inno-
vative) split plurality.

At the same time, however, every single change in the language
creates pressure on the system to resolve and re-establish regular-
ity. This is why all diachronic changes ultimately are directional to-
ward some (system-internal) goal.

4.3 Equilibrium

Finally, while it is true that speakers will aim to (eventually) resolve
an ongoing competition in the language, and that there are, in that
sense, no true stable equilibria (as per Gause’s ecological principle;
cf. Aronoff 2019), competition resolution itself may be a long-last-
ing process, not a single event, so that at any given time it may still
have no clear outcome, and hypothetically may even ultimately fail.
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This is currently the case with the Albanian plural system. A seem-
ingly naive (morpho)phonological split between the historical and
emerging plurals in the language has led to an apparent state of equi-
librium, in the sense of Aronoff (2016, 47), “in which no competitor
has a clear advantage and such states may persist for long periods”.’
Yet, this state of equilibrium is not static, as different competition res-
olution strategies, including Paninian-style blocking of certain plu-
ral affixes, analogical levelling and the general shift toward a split-
number system, have been operating in Albanian in an attempt to
resolve the competition induced by the number cycle.

Still, this dynamic equilibrium is best manifested in the abun-
dance of alternative plural formations for the majority of nouns, in-
cluding the plural forms that have been innovatively (re-)produced
by the aforementioned competition resolution strategies themselves,
thus expanding the stock of available plural formations, rather than
reducing it as would be expected.

5 Conclusion

In this paper, I have argued that plurality in Modern Albanian is
best analysed as a split number system resulting from an ongoing
competition between various plural markers, that was in turn trig-
gered by the phonological history and reanalysis of historical plu-
rals in the language.

The analysis, based on Kramer (2016), contributes the Albanian
data to the existing corpus of literature on distributed number mor-
phology across different functional heads in the nominal domain.*
In addition, supplemented with a language-specific diachronic per-
spective, it emphasises the gradual and transitory nature of the N/n
split in Albanian.

In turn, this may add to our better understanding of the structural
mechanisms behind the inception, duration and the ultimate outcome
of morphological competition and the states of equilibria.

9 Aronoff makes note of a similar state of equilibrium in Maltese plural morphology.

10 See, e.g., most recently Dali and Mathieu 2021 for a monographic treatment fo-
cusing mostly on Arabic; BoZovi¢ 2020 for a similar preliminary analysis of the West
South Slavic data.
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1 Introduction

The fact that some Slavic theme vowels are elements going back to
derivational affixes is well-known in historical linguistics (cf. Lunt
2001; Vaillant 1966). However, the same theme vowel can give rise
to several structural and/or semantic types of verbs. In this paper,
I will focus on two theme vowels deriving denominal and deadjecti-
val verbs, namely -e and -i, and explore their semantic and structur-
al properties.

There is evidence that at least some of Slavic theme vowels are
not semantically empty (see Jabtoriska 2007 on Polish and Dyachk-
ov 2019 on Russian deadjectival verbs). In favour of this claim, I will
show that e- and i-vowels affect the argument structure of the de-
rived verbs and determine their syntactic properties. The basic der-
ivational models involving theme vowels are exhaustively described
in Shvedova et al. 1980. For instance, in Russian, the theme vowel e
derives emission verbs (bel-e-t’ <white-E-INF> ‘be white’) or incho-
ative verbs (krasn-e-t’” <red-E-INF> ‘become white’) as well as some
predicates denoting transformation (zver-e-t” <beast-E-INF> ‘become
a beast [fig].’). The theme vowel i is used to derive verbs from both
nouns and adjectives, and this derivational model is quite productive
in modern Russian. Many verbs are causative counterparts to incho-
ative predicates (bel-i-t” <white-I-INF> ‘whiten [sth.]’)*. Other classes
include some predicates denoting taste that have some stative prop-
erties, stative causatives, unergative behaviour-related verbs and
verbs derived from names of instruments. All these classes of verbs
will be discussed in detail below.

In this paper, I will propose a uniform explanation of the fact that
the same theme vowel can give rise to different structural types of
verbs. I propose that, semantically, the best way to capture the dif-
ferences between the two theme vowels in Russian is to implement
Ramchand’s model (2008) of predicate decomposition. In this model,
the verb can be decomposed into up to three subevents {init, proc,
res} which are responsible for initial, process and resulting phases.
Whereas the result sub-event in Russian is always expressed by per-
fectivizing lexical prefixes (Svenonius 2004b; Ramchand 2005; Tat-
evosov 2010), T argue that it is the process sub-event that is encoded
by the e-vowel and that it is the initial sub-event that is encoded by i-
vowel. Such an analysis allows to explain many properties of the de-
nominal and deadjectival verbs in question in a uniform way. First,
e-vowel derives only unaccusative verbs lacking the initial sub-event.

1 In Russian, causative-inchoative alternation can be also realized by decausativi-
zation: u-glub-i-t’ <PREF-deep-I-INF> ‘make sth. deep(er)’ - u-glub-i-t’-s’a <PREF-deep-I-
MED> ‘get deep(er)’. I will not consider this derivation in the present paper.
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In Ramchand’s model, unaccusatives are associated with the [+proc]
semantic feature, and I argue that the e-vowel can be analysed as the
procP head. In contrast, the i-theme vowel derives agentive and un-
ergative verbs, and the vowel occupies the position of the initP head.

The paper is structured as follows. First, in § 2, I will describe the
types of the verbs derived with e- and i-vowels. In § 3, I will show how
these data can be implemented into the Ramchand’s model of pred-
icate decomposition. I argue that the verbs derived with i-vowel can
appear in two configurations that differ in the number of sub-events
they are composed of. I will describe the properties of each seman-
tic type and discuss the question of why e- and i-vowels cannot co-
occur within the same verb form. In § 4, I will discuss the structur-
al types of the verbs derived by adding i-vowel to the base. In § 5, I
will discuss some more issues concerning the advantages of the pre-
sent proposal. Specifically, I will compare my proposal to the anal-
ysis that was proposed in Jabloniska 2007 for Polish theme vowels. §
6 concludes the paper.

2  Structural Types of Denominal and Deadjectival Verbs

2.1 e-Verbs

Verbs derived with e-vowel are mostly deadjectival predicates (Sh-
vedova et al. 1980, 344-5). They can be classified as inchoatives (1),
but some verbs can be best described as verbs denoting colour emis-
sion (Dyachkov 2019, 81-2, 88-9). The latter differ from the former in
that they do not encode transition into a state denoted by the adjec-
tival stem. This class is exemplified in (2).

(1)

Jego lico bel-e-et.

3SG.POSS face white-E-PRES.3SG

‘His face is getting white’.

)

Na gorizont-e  par-u Cas-ov bel-e-l-i oblak-a.
on horizon-Loc couple-Acc hour-gen.pL white-E-PST-PL  cloud-PL
‘The clouds were whitening on the horizon’.

Apart from deadjectival verbs, in Russian there are several e-verbs
that are derived from nouns: satan-e-t’ <satan-E-INF> ‘get furious’,
zver-e-t’ <beast-E-INF> ‘lose control’ (Shvedova et al. 1980, 345). How-
ever, this class is recognised as non-productive in modern Russian.
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2.2 i-Verbs

i-vowel derives verbs from both nouns and adjectives. This derivation-
al model is quite productive in modern Russian (Shvedova et al. 1980,
332-5). Many adjectives derive deadjectival verbs, and some of them
also derive causative verbs, cf. (3) and (4). However, the theme vowels,
as is well-known, do not co-occur within the same verb - that is, caus-
ative verbs do not inherit the theme vowel of their inchoative counter-
parts. Moreover, the event structure of the causative verb does not
comprise that of the inchoative one, as I will argue in detail below.
©)]

Tovar po-desev-e-I.

merchandise pref-cheap-E-PST.M

‘The merchandize got cheaper’.

(4)

Prodavec u-desev-i-1 tovar.

salesman pref-cheap-1-PsT.M merchandize.Acc
‘The salesman made the merchandize cheaper’.

Other classes derived with i-vowel include some predicates denot-
ing taste that have some stative properties (5), stative causatives
(6),® unergative behaviour-related verbs (7) and verbs derived from
names of instruments (8).

(5)

Jeda gorc-i-t.

food sour-1-PRES.35G

‘Thefood is sour’.

(6)

Et-o plat’je men’a poln-i-t.

this-N dress 1SG.ACC plump-1-PRES.3SG
‘This dress is making me look plump’.

(7)

Cto ty tup-i-s?

what 2SG dumb-I-PRES.25G
‘Why are you being stupid?’

2 Shvedova et al. (1980) do not separate this class from the predicates labeled here
as unergatives. [ distinguish these two classes because of their significant semantic dif-
ference. Below I will show that unergatives are typical eventive verbs, whereas pred-
icates of taste are not.

3 The term “stative causative”, used elsewhere in this paper, refers to causatives
that, unlike their dynamic counterparts, do not have any dynamic component and de-
note state-to-state causal chains, cf. Kratzer 2000; Pylkkénen 2000; Rothmayr 2009.
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(8)
Vas’a motyZ-i-t zeml’-u.
V. hoe-1-PRES.35G soil-Acc

‘Vasya hoes the ground’.

The semantic types listed above are the focus of the present paper, al-
though several other types of predicates can be derived using i-vowel.
Those are exemplified below in (9). Some of these verbs belong to the
types that are quite productive, and I will consider them below in § 4.

()

base denominal/deadjectival verb (infinitive form)
a. gost’ ‘guest’ gost-i-t’ ‘be a guest (for some time)’

partizan ‘partisan’ partizan-i-t’ ‘be a partisan’

bazar  ‘market, bazaar’ bazar-i-t’ ‘behave like in a bazaar’

pudra  ‘powder’ pudr-i-t’ ‘powder (verb), cover with powder’

kaleka  ‘cripple’ kalec-i-t’ ‘make sb. a cripple’

dym ‘smoke’ dym-i-t’ ‘smoke (verb), fume away’
b. toplyj ‘warm’ u-tepl-i-t’  ‘make sth. warm’

m’agkij ‘soft’ s-m’agc-it”  ‘make sth. soft’

It turns out that, superficially, the verbs listed in this section do not
have any common semantic components. It is obvious that the theme
vowel introduces the causative component in the case of deadjecti-
val verbs, as can be seen from (5)-(7), but other verbs like tup-i-t” ‘be-
have stupidly’ or gost-i-t’ ‘be a guest’ do not seem to have any causa-
tive semantics. Thus, i-vowel cannot be regarded as a pure causative
marker. In the following section, I will propose an explanation of the
fact that several different semantic types use the same theme vowel,
and then I will test predictions made by my proposal.

3 Formal Implementation in Ramchand’s Model

For my purposes, I will use the theory of verb decomposition pre-
sented in Ramchand (2008). Let us suppose that the initial verb stem
can be decomposed into one to three projections - initP, procP and
resP - where initP describes the initial state, procP the process phase
of the event and resP the result state. The maximal possible struc-
ture of a verb is as follows:
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initP
init"
procP
proc’
resP

res’

Various structural and semantic types of predicates differ in what
projections they include in their nanosyntactic representation. In
Ramchand’s theory, unaccusatives lack the [+init] feature, since initP
is associated with the agent’s activity and unaccusatives do not have
an agent in their semantic representation. If a verb does have initP,
there are two possibilities. The structure including initP but lack-
ing procP is interpreted as a stative predicate. The structure having
both components is interpreted as an activity. resP is responsible for
the result state, and only verbs having a result state (that is, achieve-
ments and accomplishments) have a resP in their representation.

I assume that the structure presented in (10) can be used as the
cartographic representation reflecting the (presumably) universal or-
der of syntactic/semantic structure of the predicate. The Ramchan-
dian structure can be mapped onto the traditional vP/VP sequence
(cf. Jabtoniska 2007). There is much debate on the nature of vP itself;*
many theories assume that the difference in assigning the role of ex-
ternal argument is determined by different ‘flavours’ of v. In such
theories, transitive and intransitive verbs are derived independent-
ly with different ‘flavours’ of v. For instance, transitive verbs are
modelled as structures with v P that project a specifier, and v
P that do not.

In § 2, T have shown that the class of verbs derived with i-vowel
is heterogenous. It comprises both transitive and intransitive pred-
icates, which belong to different semantic and structural types. In
order to capture the uniformity of the morphosyntactic makeup of
these types (i.e. the fact that these verbs are derived with the same
theme vowel), I propose that the theme vowel occupies the same slot
in the structure of the verbal form. Thus, the difference between sev-
eral semantic types arises from a complex interaction of the seman-

TRANS

4 Cf. Marantz 1997; Chomsky 1999; Alexiadou, Anagnostopoulou 2004; Folli, Harley
2007, to mention only a few.
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tics of the stem, the theme vowel and the structural configuration of
the predicate. Given the fact that the causative/inchoative alterna-
tion in Russian is expressed by the change of the theme vowel, I will
straightforwardly hypothesise that the theme vowels occupy two dif-
ferent slots in the Ramchandian structure. Specifically, e-vowel de-
rives two structural types of verbs, namely emission verbs and in-
choative verbs. Both types involve a participant that does not control
the action and undergoes the process denoted by the verb. In Ram-
chand’s theory, such predicates cannot have an initP and thus have
the set of features listed in (11).

(11)
e-vowel: [+proc, tres]

The crucial generalisation is that these verbs are unaccusative, since
the structure represented in (11) corresponds to unaccusative predi-
cates. In Russian, unaccusativity can be revealed by a number of tests
(to be discussed below). In contrast, causative verbs alternating with
inchoatives do have an initP in their representation, and I hypothe-
sise that their structure is as in (12). However, not all the verbs de-
rived with i-vowel are causative verbs. Taking into consideration my
previous assumption that the uniformity in marking must reflect the
structural uniformity, I also hypothesise that there are other configu-
rations where the verbs with i-vowel can appear. Let us recall that, for
verbs having an initP, there is another possible configuration in Ram-
chand’s model. Namely, the initP may not have a procP complement,
and in such cases the verb is interpreted as a stative predicate (13).

(12)

i-vowel: [+init, +proc, res]
(13)
i-vowel: [+init]

Thus, the model sketched above makes a crucial prediction. Given the
assumption that i-vowel is associated with procP, all the verbs con-
taining it should not be unaccusative. In the sections below, I will in-
vestigate this prediction and explore the semantic properties of the
predicates in more detail.

187

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
1,2,2021,181-204



Vadim Dyachkov
Theme Vowels e and i in Russian: Implementing the Cartographic Approach

4  Structural Types of i-Verbs

4.1 Stative Causatives

Stative causatives in Russian can be derived from a limited number
of adjectives. Their list is given in (14) but is possibly not exhaustive.
Most of these causatives denote states attributed to a human holder
and associated with a visual effect. An example is given in (6) and is
repeated below in (15).

(14)

base deadjectival verb (infinitive form)

poln-yj ‘plump’ poln-i-t’ ‘make sb. look plump’
strojn-yj ‘slim’ strojn-it’ ‘make sb. look slim’
star-yj ‘old’ star-i-t’ ‘make sb. or sth. look old’
(15)

Et-o plat’je men’a poln-i-t.

this-N dress 1SG.ACC plump-1-PRES.3SG

‘This dress is making me look plump’.

Stative causatives have significant properties distinguishing them
from true i-causatives. First, their core meaning can be described
as ‘fake causativization’. For instance, the verb polnit’ ‘make sb. look
plump’ does not denote an event where something makes something
plump. In (15), the participant marked by the accusative cannot be
described as ‘plump’, because the verb only denotes the visual effect
of the dress. This can be seen in the following example, where the
property denoted by the verbal stem can be cancelled by the context.

(16)

Ja  xud-aja, no et-o plat’je men’a poln-i-t.

156  thin-F but  this-N dress  1sG.AcC  plump-I-PRES.3SG
‘I am thin, but this dress is making me look plump’.

Second, stative causatives always involve non-animate subjects - for
instance, in (15) it is only clothes (but not, say, a human being) that
may cause the visual effect. Third, stative causatives usually have
eventive counterparts that have all the range of properties of ordi-
nary i-causatives. These eventive counterparts are usually prefixed
telic verbs denoting enter-into-state encoded by the adjectival base.
(17) and (18) are examples of such causatives involving the inanimate
and the animate subject, respectively.
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(7)

plat’je men’a sil'no  u-korot-i-l-o i ras-poln-i-l-o.
dress 1SG.ACC much  PREF-short-1-PST-N  and PREF-plump-I-PST-N
‘The dress made me look short and plump’. (Google)

(18)
Vas’a iskusstvenn-o so-star-i-l mebel’.
V. artificial-Apv PREF-0ld-I-PST.M furniture.Acc

‘Vasya artificially aged the furniture [lit. made the furniture old]’.

A question arises whether the semantic properties of the stative caus-
atives can be attributed to the configuration of the predicate and
its arguments. For instance, if the stative causatives always involve
inanimate subjects, can the stative properties be due to the inan-
imacy itself? The case of (17) suggests that the correct answer is
no. Both stative causatives and their telic counterparts involve non-
agentive subjects, and in this respect they do not differ from each
other. Hence, stativity arises from some other inherent properties
of the verbs.

Further investigation shows that stative causatives are predicates
denoting actions that can hardly be characterised in terms of durativ-
ity - in other words, they do not refer to actions that can be localised
within a certain temporal interval. For instance, activities (= pred-
icates having both the initP and the procP) are non-punctual pred-
icates, and they are compatible with for-adverbials, cf. (19). This is
not so in the case of stative causatives (20).

(19)
Ja beg-a-l dv-e minut-y / dolgo.
1SG run-A-psT two-F minute-GEN.PL for.a.long.time

‘I ran for two minutes / *for a long time’.

(20)
* Et-o  plat’je men’a  poln-i-l-o dv-a  dn-ya / dolgo.
this-N dress 1sG.Acc  plump-1-PST-N two-M day-GEN for.a.long.time

“*This dress was making me look plump for two days / for a long time’.

The example (20) shows that, although stative causatives are atel-
ic predicates, they are not subject to modification by the temporal
adverbials that are able to combine with any predicates denoting
continuous events. Therefore, they cannot be activities and lack the
[+proc] feature. This is consistent with my proposal that statives on-
ly have an initP in their representation.

Finally, we need to make sure that stative causatives are not un-
accusative verbs. For Russian, a number of tests were proposed to
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diagnose the unaccusative properties of verbs.® One of the most sig-
nificant features affecting the unaccusativity of a verb is the ani-
macy of the subject. As shown in Glushan (2009), this feature is re-
sponsible for the contrast observed in (21) and (22). In both cases,
the verb ‘come’ is used, but it has unaccusative properties and pass-
es the genitive-of-negation test for unaccusativity only in the former
case (Pesetsky 1982).

(21)
nikak-ix pisem ne pri-xodi-l-o.
none-GEN.PL  letter.GEN.PL NEG PREF-ZO-PST-N

‘There were no letters coming’.

(22)

??  nikak-ix lud-ej ne pri-xodi-l-o.
none-GEN.PL people-GEN.PL NEG  PREF-gO-PST-N

‘There were no letters coming’.

Applying some of the unaccusativity tests for Russian, one can see
that stative causatives are not unaccusative predicates. The distrib-
utive test (Schoorlemmer 2004) shows this. Whereas inchoative verbs
derived with e-vowel pass this test and can occur in distributive con-
texts (23), stative causatives cannot (24). This allows us to conclude
that the two types of verbs have different argument structures.

(23)

Y kazd-oj korzin-e za-Cerviv-e-l-o po jablok-u.
in  each-Loc.F basket-LoC PREF-wormy-E-PST-N on  apple-DAT
‘There was an apple in each basket that became worm-eaten’.

(24)
Kazd-yj den’ men’a poln-i-l-o po  plat’-ju.
each-m day 1sG.AcC  plump-1-PST-N  on  dress-DAT
Int.: ‘There was a dress each day that was making me look plump’.

To sum up, I assume that stative causatives do not have a [+proc] fea-
ture in their semantic representation and can be regarded as stative
predicates. They cannot refer to continuous events and therefore are
different from ordinary activities. Simultaneously, they are not un-
accusative predicates, which is expected if i-vowel is indeed locat-
ed above the procP.

5 Cf. Babyonyshev et al. 2001; Harves 2002; Schoorlemmer 2004; Glushan 2009.
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4.2 Predicates of Taste

Let us now turn to the problem of predicates of taste. This class is
represented in Russian by the verbs gorc-i-t’ ‘be bitter’ and kisl-i-t’
‘be sour’. Other basic adjectival stems denoting taste, solényj ‘salty’
and sladkij ‘sweet’, do not derive deadjectival verbs. Although dead-
jectival verbs derived from adjectives denoting taste do not consti-
tute a productive class, I suggest that the fact that they use i-vowel
but not another derivational marker fits well in the general picture.®

The key question is whether the predicates of taste belong to the
class of states or not. If the answer to this question is positive, then
they can be modelled as follows:

(25)

Jeda  gorc-i-t.

food bitter-1-PRES.35G
‘The food tastes bitter’.

initP

eda init’
food’

-f gork-
‘bitter’

Let us recall that Ramchand (2008) assumes that there are two pos-
sible configurations in which the initP head appears. If it has a com-
plement (= procP), then the structure is interpreted as an eventive
predicate. If it lacks a complement, then the structure is interpreted
as a stative predicate. I assume that the verbs of taste represent the
latter case. The stem is conflated into the initP head, and initP does
not project a procP complement.

Like all the verbs having a procP but lacking a resP, verbs of taste
are atelic. They are incompatible with for-adverbials (26), the test
that can be used to diagnose the procP component with the verbs
that lack the resP.

6 An anonymous reviewer points out that the predicates of taste are adjective-like
items and are “reminiscent of languages formally having no adjectives”. Given these
considerations as well as the fact that these verbs form a minor class, I admit that
these verbs could be inherited from an earlier stage of development of the Russian
language. Of course, this question needs additional investigation. However, as was
shown, the model is not productive and there are no non-derived adjective-like verbs
in modern Russian.
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(26)
Jed-a gorc-i-l-a (*dva dn’-a).
food-F bitter-1-psT-F two day-GEN

‘The food was bitter (*for two days)’.

One can suggest that the incompatibility with for-adverbials might
be due to other factors than the semamtic/syntactic structure. In-
formally speaking, (26) might be infelicitous, because the state of af-
fairs denoted by the verb does not hold for a limited period of time
but is (in some sense) permanent. However, predicates of taste do
not pattern with other stative verbs - for instance, with individual
level predicates. Individual level predicates are also incompatible
with for-adverbials (27), but, unlike predicates of taste, they cannot
be used in contexts like those exemplified in (28), compared to (29).

(27)
* Vas’a zna-l francuzsk-ij yazyk dva god-a.
V. know-PST.M  French-acc.m  language.ACC two year-GEN

“*“Vasya knew French for two years’.

(28)

* Vsyak-ij raz, kogda Vasya vy-ezza-et
each-M time when V. PREF-g0-PRES.3SG
za granic-u, on zna-et francuzsk-ij yazyk.
behind border-acc 3sc know-PRES.35G  French-m language

““Each time Vasya goes abroad, he knows French’.

(29)
Vsyak-ij raz, kogda ty  gotov-i$ jed-u,
each-M time when 2sG prepare-PRES.2sG  food-Acc

on-a  gorc-i-t.
3SG-F  bitter-1-PRES.3SG
‘Each time you prepare food, it tastes bitter’.

In (29), the episodic interpretation of the predicates of taste is induced
by the context. The sentence denotes a situation where, for each oc-
currence of the event denoted by the main clause, the event denoted
by the main clause takes place. Since individual level predicates can-
not have episodic interpretations, they cannot be used in such sen-
tences. In contrast, predicates of taste are completely felicitous. This
implies that, although predicates of taste denote states, they cannot
be treated equally to states denoted by the predicates such as know’.

What is the formal way to clear up this discrepancy? The stative
causation analysis might be the best way to capture the essential
properties of the predicates of taste, which would bring together
verbs like gorcit’ ‘be sour’ and the stative uses of causatives dis-
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cussed in § 4.1. Let us assume that the predicates of taste are stative
causatives. Then, in Ramchand’s framework, their representation on-
ly includes the [+init] feature, and this means that these verbs are not
unaccusative. Indeed, this prediction is borne out, since predicates
of taste cannot occur in unaccusative contexts, cf. (30).

(30)
* nikak-oj jed-y ne gorc-i-l-o.
none-GEN food-GEN NEG bitter-1-PST-N
Int.: ‘There was no food which would taste bitter’.

If the predicates of taste are indeed stative causatives, it is natural
to assume that individual level predicates, such as ‘know’, must differ
from them in their (nano)syntactic representation. Although I am not
aware of any theory that would represent statives of different kinds
by different syntactic structures, I hypothesise that individual level
predicates have to include more layers of representations than simple
statives, since they are more complex semantically. Whereas predi-
cates like ‘taste bitter’ can have episodic interpretations, individual
level predicates can be treated as predicates denoting abstractions
over sets of episodic events. However, this question is beyond the
scope of this paper and is the matter of a future research.

4.3 Instrumental Verbs
Instrumental verbs with i-vowel are represented by a quite large set

of items. These items are atelic by default (31) but can be telicized
by prefixes (32).

(31)
Vrag bomb-i-l gorod (*za) dva Cas-a.
enemy bomb-I-psT city in two hour-GEN

‘The enemy bombed the city (*in) two hours’.

(32)
Vrag raz-bomb-i-| gorod.
enemy PREF-bomb-I1-PST.M city.Acc

‘The enemy bombed the city (completely)’.

Thus, instrumental verbs are composed of two sub-events, one of
them being the process sub-event and the second the initial sub-
event. Thus, the verb is decomposed into procP and initP.”

7 Such a formal implementation may seem doubtful, since in order to properly derive
an instrumental verb, one needs to assume that the stem bomb- is first integrated into
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There is a strong semantic motivation for the fact that nominal
stems denoting instruments can be combined with i- but not with e-
vowel. Taking into consideration the fact that the e-vowel lexicalizes
predicates lacking initP, I assume that such predicates derived from
names of instruments would be semantically impossible. Such pred-
icates would denote actions performed with an instrument but lack-
ing an agent bringing about the whole event, which does not cor-
respond to any possible state of affairs in the real world. Thus, the
association of the instrumental verbs with i-vowel seems semanti-
cally well-motivated.

4.4 Unergative Verbs

A more interesting case is represented by the unergative i-verbs.
These verbs can be derived both from nouns (33) and from adjectives
(34), although the second type is not fully productive and represent-
ed by several items in modern Russian.

(33)

base denominal verb (infinitive form)

gost’ ‘guest’ gost-i-t’ ‘be a guest (for some time)’
rybak ‘fisherman’ rybac-i-t’ ‘be fishing’

batrak  ‘(farm)labourer’ batrac-i-t’ ‘work as a farm labourer’

(34)

base deadjectival verb (infinitive form)

Xitr-yj ‘cunning’ xitr-i-t’ ‘cheat, be cunning’

tup-oj ‘stupid’ tup-i-t’ ‘behave stupidly’

mudr-yj  ‘wise’ mudr-i-t’ ‘do something which is too wise’

This class of verbs is not homogenous. Some of the items listed in
(33) have properties of activities. For instance, the verb rybacit’ ‘go
fishing’ is felicitous in atelic contexts describing the agent’s activ-
ity within a certain period of time (35). In contrast, the activity in-
terpretation of some other items is not available, possibly for prag-
matic reasons (36).

a zero procP head and then, for some reasons, moves to initP and combines with i-vow-
el. However, the framework used in this work does not allow to substantiate the move-
ment operations, and I will leave this question open.
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(35)
Segodn’a ja rybac-i-l dv-a Cas-a.
today 1sG  fisherman-i-psT two-M hour-GEN

‘Today, | was fishing two hours’.

(36)
*  Segodn’a on xitr-i-1 dv-a Cas-a.
today 356G cunning-1-PST two-M hour-GEN

Int.: ‘Today, he was being cunning for two hours’.

Another test that can be used to demonstrate that at least some of
these verbs belong to the class of activities is their compatibility with
the attenuative prefix po-. When used with activity verbs, this pre-
fix induces the regular interpretation ‘do V for some time’. Crucially,
the prefix is compatible with the verbs derived both from nouns and
adjectives. This is exemplified below in (37)-(39).

(37)
My nemnogo po-gost-i-l-i u nix.
1PL a.little ATT-guest-1-PST-PL at 3PL

‘We stayed at their place for a while’.

(38)
My nemnogo po-tup-i-l-i i vz’a-l-i-s’ za rabot-u.
1PL a.little ATT-guest-1-psT-PL and take-pPsT-PL-MED  behind work-Acc

‘We were hanging around (= behaved stupidly) for a while and then got ourselves to
work’.

(39)
Molodoj Trezini nemnogo po-xitr-i-l v intervju.
young T. a.little ATT-CUNNINg-1-PST.M  in  interview.LOC

‘Young Trezini was being a little cunning in his interview’. (Google)

At the same time, none of the unergative i-verbs can appear in unac-
cusative configurations. All of these verbs include an agentive partic-
ipant in their representation, which disallows them from appearing in
typical unaccusative structures, as shown in § 3. As a consequence,
they cannot appear in negation contexts (40).
(40)
7?7 u nas ni-kogo ne gost-i-l-o.

at  1PL.GEN NEG-Who.GEN NEG guest-1-PST-N
Int.: ‘Nobody stayed at our place’.
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These facts allow us to conclude that i-verbs can be decomposed in-
to two components, initP and procP. These verbs are not unaccusa-
tive, and there is no evidence that they include only initP, like pred-
icates of taste or stative causatives.

The fact that behaviour-related verbs may pattern together with
causative verbs was discussed for French by Martin and Pifion (2020).
This pattern is shared by Russian unergative verbs, since the same
morphological makeup is used to derive both causative deadjectival
verbs (see § 3) and unergative predicates. However, there is a signif-
icant difference between the Russian and French derivational mod-
els. Martin and Pifion show that French unergatives preserve some
properties of causative verbs - for instance, they can attach direct ob-
jects (41), have anticausative uses etc., which is conditioned by their
causative morphosyntax. In contrast, Russian unergative verbs can-
not attach direct objects, and the only way to transitivize them is to
add a prefix licensing the direct object, cf. (42).

(41)
Sarkozy  diplomat-is-e le Hezbollah.
S. diplomat-vBz-PRES.35G DEF  H.

‘Sarkozy causes Hezbollah to get typical properties of diplomatic organizations’
(Martin, Pifion 2020, 3)

(42)
On pere-xitr-i-| [/ xitr-i-l det-ej.
35G.M PREF-cUnning-1-PST.M cunning-1-PST.M child.pL-Acc

‘He cheated on the children’.

To sum up, unergative verbs in Russian share the morphological
makeup with causatives but differ in ability to be used in transi-
tive clauses. Whereas deadjectival causatives are obligatorily transi-
tive, unergatives cannot be transitivized. This property distinguishes
them from unergative verbs in some related languages, where these
verbs have the causative morphology. However, direct objects can be
introduced by some prefixes.

4.5 Relations Between e- and i-Verbs

In § 3, I showed that the e- and i-theme vowels do not co-occur within
the same verb form. This fact makes some strong predictions, which
are in fact borne out by the Russian data. If the structure of the caus-
ative verb does not contain that of its inchoative e-counterpart, one
would expect that the propositions contained in these sentences can-
not be reduced to each other. This is true, which can be shown by the
following pair, where (43) does not entail (44):
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(43)
Vas’a po-bel-i-l sten-u.
V. PREF-white-1-PST.M wall-Acc

‘Vasya painted the wall white’.

(44)
Stena po-bel-e-l-a.
wall PREF-white-E-PST-F

‘The wall whitened’.

The example (44) is infelicitous because the unaccusative verb po-
bel-e-t’ <PREF-white-E-INF> ‘become white(r)’ can only be understood
as a spontaneous action that cannot have an implicit initiator. Since
the ‘wall’ usually cannot ‘whiten’ itself, the state of affairs described
in (44) seems awkward. In contrast, other uses of the same verb that
do not imply any initiator are completely acceptable, cf. (45).

(45)
Jego lico po-bel-e-l-o ot strax-a.
35G.POSS face PREF-white-E-PST-N from fear-Gen

‘His face whitened from fear in two seconds’.

There is also a significant difference in the semantics of the causa-
tive and inchoative counterparts in (43) and (44). Whereas the event
described by the verb pobelet’ ‘whiten (intr.)’ describes an action of
becoming white, the verb pobelit’ has a more specific sense and usu-
ally refers to an action of painting something white but not an action
of causing the state of affairs, ‘the wall whitened’. So, strictly speak-
ing, the two verbs are not direct counterparts to each other.

Moreover, in the case discussed here, the two verbs have the same
prefix po-, but this is rather an exception than a general rule. In most
cases, the inchoative and the causative verb derived from the same
adjectival base have different prefixes. This can be illustrated by the
following pairs:

(46)

po-desev-e-t’ u-deSev-i-t’
PREF-cheap-E-INF PREF-cheap-I-INF
‘get cheap(er)’ ‘make sth. cheap(er)’
(47)

po-star-e-t’ so-star-i-t’
PREF-0ld-E-INF PREF-old-I-INF
‘getold(er)’ ‘make sth. old(er)’
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(48)

po-tepl-e-t’ u-tepl-i-t’
PREF-warm-E-INF PREF-warm-I-INF
‘getwarm(er)’ ‘make sth. warm(er)’

In each of this pairs, the prefix of the inchoative and the prefix of the
causative do not coincide. It is also noteworthy that causative-incho-
ative alternation is not productive in Russian. Many of the e-verbs
do not have i-counterparts, and vice versa, compare lys-e-t’” <bald-
E-INF> ‘get bald’ - *lys-i-t, tolst-e-t” <fat-E-INF> ‘get fat’ - *tolst-i-t’,
u-lu¢s-i-t’ <PREF-good.CMPR-I-INF> - *u-[ucs-e-t’, etc.

To sum up, causative and inchoative structural types in Russian
cannot be reduced to each other. This is confirmed not only by the
fact that e-vowel is absent in causatives, but also by semantic tests
showing that the structure encoded by causatives is not included in-
to that encoded by inchoatives. We have seen as well that the same
(adjectival) base can be merged with different prefixes before they
attach a theme vowel. Therefore, predicates of the two types are de-
rived independently of each other.

5 Discussion

Summarising the facts discussed in this paper, I conclude that the
verbs derived with i-vowel can be subdivided into stative and even-
tive predicates. The information on the types of verbs that were dis-
cussed in this work is given below in (49).

(49)
stative {init} eventive {init, proc}
deadjectival causatives +
stative causatives
predicates of taste +
unergative verbs
instrumental verbs

The problem of syntactic representation of different structural types
of verbs is also one of the key topics discussed by Jabtonska (2007),
which is the most significant work concerning Slavic theme vowels.
Throughout the paper, I modelled the stative verbs as having initP
(=vP), while eventive predicates also having procP (=VP). Contrary
to this, Jabtonska (2007, 11-12) assumes that the process phase of an
event is always located in vP and not in VP. Under her approach, all
the dynamic predicates, including unaccusatives, have a preceding
state in their semantic representation. Thus, the preceding state (=
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vP = initP) has to be postulated not only for causatives, but also for
unaccusatives, whereas the latter lack it in Ramchand’s model. In or-
der to avoid this mismatch, Jabtoniska claims that vP denotes a pro-
cess or a state. Thus, two different “flavours” of vP, namely vP
and vP, . are postulated.

Jabtonska shows that some Polish object experiencer verbs (dziw-
i-¢ ‘surprise’, ztosc-i-¢ ‘irritate’) are also derived with i-vowel. She ar-
gues that those can be represented as in (50). This structure is iden-
tical to the structure of causative verbs (51), with the exception that
VP represents a state rather than a process.

stative

(50)
[VPSlatiVE’ VPBECOme’ RP]
(51)
VP, VP RP]

Process’ Become’

However, there are some challenges facing the parallelism of the
two structures. Indeed, Polish object experiencer verbs encode en-
ter-into-states, but the cases of stative causatives and predicates of
taste seem more complicated. Although Jabtoriska does not consider
in detail the properties of experiencer verbs, it seems that they are
subject to the same processes as causative verbs. For instance, the
fact that the experiencer is the holder of the result state can be con-
firmed by some language-specific tests. For instance, any holder of
the state in Slavic languages can appear as the subject of the pas-
sive construction (cf. English his behaviour surprised Mary vs. Mary
was surprised by his behaviour). This can be seen in (52) and (53) pre-
senting the Russian experiencer verb udivit’ ‘surprise’, where (53) is
the passive counterpart of (52).

(52)
Jego povedenije u-div-i-l-o men’a.
3SG.POSS behaviour PREF-sUrprise-1-PST-N 1SG.ACC

‘His behaviour surprised me’.

(53)
Ja  by-l u-divl-én jego povedeni-jem.
1SG be-PST PREF-surprise-PTCP.PASS 35G.POSS  behaviour-INST

‘I was surprised by his behaviour’.

The situation is different with predicates of taste and stative causa-
tives. The former are intransitive predicates and thus cannot be pas-
sivized. Stative causatives are transitive (54), but transforming them
into passives results in an ungrammatical structure (55).
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(54)
plat’je men’a ras-poln-i-l-o.
dress 1SG.ACC PREF-plump-I1-PST-N

‘The dress made me look shortand plump’.

(55)

* Ja by-l-a ras-poln-en-a plat’-jem.
1SG  be-PST-F PREF-plump-PTCP.PASS-F dress-INST

“*lwas made look plump by the dress’.

However, with some stative causatives, passivization is possible. This
is the case of the verb starit’ ‘make smth. old’. It can be used as a sta-
tive causative, but its prefixed counterpart can appear in passive con-
structions (56). Nevertheless, there is a subtle semantic difference
between the two verbs - the prefixed verb cannot be used as a coun-
terpart to the stative causative. Therefore, it cannot have the mean-
ing ‘make sb. look old’ (57).

(56)
Mebel’ by-l-a iskusstvenn-o so-star-en-a.
furniture be-PsT-F artificial-Apv PREF-0ld-PTCP.PASS-F

‘The furniture was artificially aged’.

(57)
* Ja by-l-a so-star-en-a plat’-jem.
1SG be-PsT-F PREF-0ld-PTCP.PASS-F dress-INST

“*Iwas made look old by the dress’.

If the passivization test is indeed the test sensitive to the presence/
absence of the result state in the structure of the predicate, then the
event structure of stative predicates needs to be reconsidered. At the
same time, Polish experiencer verbs and stative causatives explored
in this paper belong to classes with different semantic properties, and
no direct parallels can be drawn between them. However, if stative
causatives constitute a separate class on their own, then their prop-
erties must be properly integrated into the model. I suggest that the
assumption that they only have an initP in their structure is the best
way to do this. This structure implies that stative causatives do not
have a result state. Apart from the passivization test, there are oth-
er empirical arguments in favour of this claim. Specifically, stative
causatives do not assign the property denoted by the adjectival base
to the subject - that is, if a dress makes somebody look plump, it does
not mean that somebody is plump, cf. (16). Consequently, there is even
less evidence that such predicates encode result states.
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Alternatively, Jabtoniska (2007) claims that theme vowels can be
subdivided into “high” and “low” themes. Low themes spell out no
more than up until VP, projection and correspond to the unaccu-
sative type, whereas high themes lexicalise the vP-VP,__  function-
al sequence. In other words, i-vowel encodes both the process phase
and the BECOME component (“transition” in Jabtonska’s terms). The
representations for both types are given in (58) and (59).

(58)

e-vowel: [+VP]

(59)

i-vowel: [+vP, +VP]

This proposal would allow us to account for the fact that the theme
vowel merges directly with the verbal root and escape the necessity
to postulate movement operations for instrumental verbs. In Ram-
chand’s model there is no formal mechanism that would allow to
‘skip’ the procP component and to attach the adjectival stem (possi-
bly combined with the prefix) directly to the theme vowel. However,
Jabtonska makes an additional assumption that in unergative struc-
tures, i-vowel does not include the VP level in its representation. This
assumption may resolve the problem of predicates of taste - if they
are regarded as unergative verbs, they do not include the VP level in
their structure. The drawback of this proposal is that stative causa-
tives are not unergative, and thus they have to include the VP level
(= transition phase) in their structure, which is not consistent with
the facts discussed in this section.

The last question that remains open both in Jabtonska’s and in my
proposal is the way the stative vs. eventive interpretation is induced.
We have seen that some verbs (namely, predicates of taste) are always
stative, whereas some causatives can be both stative and eventive. Al-
though these facts can be formalised via feature underspecification
({+init} vs. {+init, +proc}), the exact mechanism of this process is yet
to be studied and remains beyond the scope of this paper.

6 Conclusion

In this paper, I have considered the properties of two Russian theme
vowels that are used to derive denominal and deadjectival verbs. I
have shown that there are structural factors determining the syntac-
tic properties of these predicates. In particular, e-vowel derives only
unaccusative predicates, whereas i-vowel derives predicates that can
only be non-unaccusative. I explored the properties of several types
of i-verbs, namely true causatives, stative causatives expressing fake

201

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
1,2,2021,181-204



Vadim Dyachkov
Theme Vowels e and i in Russian: Implementing the Cartographic Approach

causativization, unergatives, predicates denoting taste properties,
and denominal instrumental verbs, and showed that they can be di-
vided into two major subtypes. Some of these predicates are even-
tive, whereas others are stative. I assumed that this is due to the fact
that the theme vowel occupies the same position in the structure of
a verbal form but appears in two different syntactic configurations,
which can be implemented into Ramchand’s theory of predicate de-
composition as {+init} and {+init, +proc} structures.

Abbreviations

1,2,3 1,27 3 person
a,e,i theme vowels
ACC accusative
ADV adverbializer
ATT attenuative
CMPR comparative
AT dative

DEF definite

F female

GEN genitive

INF infinitive

INST instrumental
Loc locative

M male

MED middle voice
N neuter

NEG negation
PASS passive

PL plural

POSS possessive
PREF (telicizing) prefix
PRES present

PST past

PTCP participle

SG singular
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1  Introduzione: il serbo-croato in due alfabeti: digrafia,
bialfabetismo e bialfabetizzazione

All'interno del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, poi Regno di Jugo-
slavia (1918-41), cosi come nella Jugoslavia socialista, i fattori ‘sci-
smatici’ pilt salienti a livello linguistico erano incarnati dalle varianti
ekava/ijekava della lingua serbo-croata cosi come dalla compresenza
dell’alfabeto latino e cirillico. Entrambi questi aspetti giocarono un
ruolo significativo nei dibattiti tra quelle che potrebbero essere de-
scritte come due fazioni opposte: quella pil nazionalista, che impie-
gava questi elementi per enfatizzare la diversita e I'incompatibilita
fra serbi e croati, e quella ‘pro-unitaria’ (linguisticamente, politica-
mente e culturalmente), che spesso si scontrava con tali elementi del-
la lingua, percependoli come un ostacolo alla realizzazione dei suoi
ideali unificanti. In una certa misura, queste divisioni e antagonismi
permasero attivi fino alla fine della Jugoslavia (e oltre).

In seguito alla fine della Prima guerra mondiale, nel contesto so-
ciopolitico successivo alla creazione del Regno dei Serbi, Croati e Slo-
veni, la questione dell’alfabeto comincio a porsi per la prima volta a
livello istituzionale nella nuova entita statale comune. Il risultato fu
la formalizzazione di una condizione di digrafia sincronica (synchro-
nic digraphia, si veda Dale 1980, 5)* che era gia stata definita nella
Dichiarazione di Corfu del 1917. Come primo passo ufficiale verso I'i-
stituzione dello Stato comune, la dichiarazione affermava infatti che
l'alfabeto cirillico e quello latino erano uguali davanti alla legge (cf.
Krfska Deklaracija 1917).?

Tuttavia, tale riconoscimento non basto a placare i dibattiti rela-
tivi alle questioni di scrittura; in particolare, si discusse molto sul-
la situazione di digrafia o ‘bialfabetismo’, definita con il termine di
dvoazbucénost (Bugarski 1997, 38, 91) in serbo-croato, cosi come sul-
la situazione di ‘bialfabetizzazione’ (‘biliteracy’ in inglese, si veda
Buncic 2016, 68), termine che qui utilizzo per descrivere la situazio-
ne in cui entrambi gli alfabeti sono usati in modo intercambiabile da
una o pill parti. Questa era infatti la situazione originariamente pre-
vista nel nuovo Regno, che poi persistette in una certa misura nella
Seconda Jugoslavia, e che & tuttora attuale nella Repubblica di Serbia.

Nel 1929, il regime del re Aleksandar (la cosiddetta Sestojanuarska
diktatura, stabilitasi in quell’anno) confermo per legge l'eguale sta-

1 Intempi piu recenti, oltre al termine digraphia, i termini inglesi biscriptality (Bun¢i¢
2016) e biscriptalism (si vedano Greenberg 2004, 41; Feldman, Barac-Cikoja 1996) sono
emersi per descrivere lo stesso fenomeno, e sono oggi molto piu utilizzati.

2 Siveda il 6° principio: «<Entrambi gli alfabeti, cirillico e latino, sono completamen-
te uguali e ognuno ¢ libero di usarli in tutto il Regno. Tutte le autorita statali e di au-
togoverno hanno l'obbligo e il diritto di utilizzare entrambi gli alfabeti, secondo la vo-
lonta dei cittadini» (Krfska deklaracija, Srpske Novine, 83, Beograd, 13 luglio 1917).
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tus di latino e cirillico attraverso la pubblicazione delle Istruzioni
ortografiche per tutte le scuole primarie, secondarie e professionali
nel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni,* che prevedevano 'obbligo di
imparare entrambi i sistemi di scrittura a partire dalla terza classe
della scuola primaria (Pravopisno upustvo 1929), sostenendo cosi il
bialfabetismo come pratica prioritaria. Tuttavia, I'imposizione di ta-
le obbligatorieta non era vista da tutti in maniera favorevole; infatti,
oltre all'idea di bialfabetizzazione, tre principali ideologie di scrit-
tura stavano prendendo forma in quegli anni.

La prima era sostenuta da coloro che consideravano il cirillico un
impedimento al raggiungimento di una vera unificazione naziona-
le, in linea con le tendenze ideologiche di latinizzazione attive ne-
gli altri stati balcanici (Selvelli 2018), cosi come nel pill ampio spa-
zio eurasiatico.

Nel 1914, infatti, Jovan Skerli¢, eminente critico letterario serbo,
espresse la volonta di trovare una soluzione compromesso che avvi-
cinasse maggiormente serbi e croati sul piano linguistico, incorag-
giando un famoso dibattito che coinvolse diversi intellettuali (Banac
1984, 211). Secondo Skerli¢, era opportuno che i serbi abbandonas-
sero l'alfabeto cirillico nel contesto di utilizzo pubblico, e che i cro-
ati adottassero la variante ekava della pronuncia al posto di quel-
la ijekava: in tal modo il serbo-croato sarebbe diventato una lingua
propriamente unificata (Skerli¢ 1914). Tuttavia, sia la morte prema-
tura di Skerli¢ nel 1914 che lo scoppio della Prima guerra mondiale
di poco successiva interruppero il dibattito, che venne ripreso solo
dopo la fine del conflitto.

A quanto pare, il cirillico era considerato un problema anche dal-
lo stesso Re Aleksandar, il quale aveva previsto 1'abolizione di que-
sto sistema di scrittura nell'interesse dello jugoslavismo* (Stefanovic¢
2015, 112), un piano che tuttavia non venne mai implementato.

La seconda ideologia di scrittura corrispondeva all’'opinione di stu-
diosi (prevalentemente di origine serba) di introdurre l'alfabeto ci-
rillico come sistema di scrittura esclusivo in tutti i territori del Re-
gno di Jugoslavia, sottolineando il suo valore per la storia culturale
slava, e legittimandone l'autorevolezza anche attraverso l'opera di
riforma ortografica realizzata dal filologo Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢
un centinaio di anni prima.

In aggiunta a queste principali correnti, tra la fine degli anni Venti
e l'inizio degli anni Trenta, si sviluppo un’ulteriore ideologia di scrit-
tura che, seppure marginale, si presentava come molto singolare.
Questa era sostenuta da coloro che affermavano la necessita di svi-

3 1l Pravopisno uputstvo za sve osnovne, srednje i strucne Skole u kraljevini SHS.

4 A quanto pare, l'opinione dell’eminente linguista Aleksandar Beli¢ aveva fatto desi-
stere il re dal realizzare tale progetto (si veda Stefanovi¢ 2015, 5).
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luppare un nuovo alfabeto costituito da una combinazione di carat-
teri dell’alfabeto cirillico e latino. Partiremo ora dalla descrizione
del contesto ideologico di latinizzazione per poi dedicare uno spazio
speciale all'ultimo filone ideologico, quello a supporto del cosiddet-
to ‘alfabeto jugoslavo’.

2 Il contesto di latinizzazione del primo dopoguerra

Come attestazione dell’influenza degli ideali di unificazione alfabeti-
ca a livello globale nel periodo interbellico, & essenziale menzionare
I'importante lavoro della Commissione Internazionale per la Coope-
razione Intellettuale. Nel 1929, questo organismo della Societa del-
le Nazioni decise di intraprendere uno studio scientifico sulla pos-
sibilita di promuovere 1'uso dei caratteri latini in tutto il mondo per
poter pervenire a una migliore comprensione e comunicazione reci-
proche tra i vari stati, soprattutto fra il mondo occidentale e I’Asia
(Société des Nations 1934). La Commissione inauguro le sue attivita
in un momento in cui in molti paesi dell’ampio spazio eurasiatico si
affermava un diffuso ottimismo su un possibile cambiamento in am-
bito grafico in questa direzione, incoraggiato dai casi di successo di
riforme dell’alfabeto come quella turca e da quelle che erano in cor-
so presso vari popoli dell’'Unione Sovietica, cosi come dallo svilup-
po di schemi di trascrizione in caratteri latini per le lingue cinese
e giapponese. Cinque anni dopo, nel 1934, la Commissione pubblico
il rapporto sullo stato della latinizzazione in diversi paesi del mon-
do intitolato L'adoption universelle des caracteres latins, contenente
esempi di riforme gia realizzate oppure considerate imminenti o pos-
sibili. Nella sua introduzione al volume, il linguista danese Otto Je-
spersen sosteneva come, malgrado le sue imperfezioni e difetti, I'al-
fabeto latino fosse l'unico di cui si potesse raccomandare 1'adozione
universale, in virtu della maggiore chiarezza dei suoi caratteri nelle
pratiche di lettura e scrittura e la sua maggiore idoneita alla stam-
pa rispetto ad altri sistemi di scrittura. La ragione piu decisiva per
la sua ‘universalizzazione’, tuttavia, era il fatto che l'uso di tale al-
fabeto risultava essere una pratica saldamente consolidata in Occi-
dente, nei paesi «pill importanti per l'intera civilta mondiale»® (Je-
spersen 1934, 13). Jespersen sosteneva tale riforma sulla base di una
sorta di idealismo, affermando inoltre il seguente:

Non vi & dubbio che la cooperazione intellettuale in tutto il mon-
do civilizzato verrebbe estremamente facilitata se lo stesso siste-
ma di scrittura venisse impiegato ovunque; la varieta di alfabeti

5 Una visione che oggi appare pregiudicata da un alto grado di eurocentrismo.
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in uso & infatti uno dei maggiori ostacoli alla riconciliazione tra le
nazioni e le razze.® (13)

11 linguista denunciava inoltre le forze che si opponevano a tale ri-
forma alfabetica nei paesi che possedevano un sistema di scrittura
diverso da quello su base latina: queste si nutrivano non solo di un
conservatorismo «fortemente radicato nella natura umana» ma an-
che del nazionalismo che rifiutava di adottare un alfabeto «preso in
prestito» da un’altra nazione (13). In tale contesto, il linguista cita-
va il caso della Jugoslavia, dove si poteva osservare lo ‘strano spet-
tacolo’ di una popolazione scissa in due sfere religiose facenti uso
di due sistemi di scrittura distinti per trascrivere quella che «in re-
alta era la stessa lingua» (13). Jespersen traeva paragoni fra il caso
jugoslavo e quello indiano, dove la lingua indostana era divisa nel-
la sua forma maomettana, cioé I'urdu, e quella brahmanica, 1'hindi,
utilizzando due alfabeti distinti: quello su base araba e quello su ba-
se devanagari.”

Nello stesso volume, alla sezione dei rapporti sullo stato della lati-
nizzazione in alcuni paesi europei e asiatici, troviamo anche un bre-
ve testo sulla Jugoslavia, estratto da una lettera del linguista e sla-
vista francese André Vaillant, datata 14 aprile 1934. Qui, lo studioso
sosteneva che «l'esistenza dei due alfabeti in Jugoslavia & impratica-
bile e tutti ne soffrono gli effetti, soprattutto perché questi due alfa-
beti sono quasi identici nella forma di alcune lettere» (Vaillant 1934,
184). Lo studioso ricordava anche i tentativi compiuti in Serbia pri-
ma della guerra per rimediare a questa situazione (riferendosi, an-
che se non esplicitamente, a Jovan Skerli¢), attraverso la proposta
di adottare la latinica croata come sistema di scrittura esclusivo. A
questo proposito, tuttavia, Vaillant rimarcava come l'opinione pub-
blica serba non sembrasse affatto pronta ad abbandonare l'alfabeto
cirillico. Cio appare infatti evidente da una serie di articoli pubbli-
cati in alcuni influenti giornali in quegli anni, tra cui il Letopis Ma-
tice Srpske di Novi Sad, che testimoniano gli sforzi paralleli di im-
portanti intellettuali serbi per difendere l'alfabeto cirillico (si veda
ad esempio Stosi¢ 1931). La questione si era leggermente sviluppata

6 Se non diversamente specificato, tutte le traduzioni sono dell’Autrice.

7 Collin (2011, 40) ha affermato come la condizione di digrafia si verifichi generalmen-
te nei contestiin cui una comunita linguistica appare divisa tra due diverse identita re-
ligiose o tra due identita nazionali in conflitto fra di loro: secondo l'autore, si trattereb-
be quindi di un fenomeno foriero di profonde conseguenze politiche. Lo studioso R.D.
King ha inoltre affermato che «la digrafia &€ generalmente un segno esteriore e visibile
dell’odio etnico o religioso» (2001, 44), considerazione che appare decisamente contro-
versa, dal momento che, nel corso dei secoli, sui territori balcanici sono coesistiti non
due, ma addirittura quattro o piu diversi sistemi di scrittura (se includiamo il glagoli-
tico, la arebica e I'alfabeto bosancica, o hrvatska cirilica) per trascrivere varianti della
stessa lingua, senza che cio generasse problemi di tolleranza a livello etnico o religioso.
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in tale direzione «in virtu dei contatti piu stretti tra serbi e jugoslavi
nelle province occidentali» (Vaillant 1934, 184). Lo studioso france-
se ricordava inoltre la propensione del re Aleksandar a imporre un
unico alfabeto, quello latino:

A un certo punto la dittatura aveva annunciato un progetto di uni-
ficazione dei due alfabeti, chiaramente a vantaggio dell’alfabeto la-
tino, ma sembra che si sia ritirato di fronte alle difficolta nell'im-
plementazione di questo progetto cosi radicale. (184)

Il problema, insomma, risultava essere di natura sia politica che re-
ligiosa: si trattava certamente di una sfida complessa.

3 Le prima proposte di ‘sistema misto’
apparse sullarivista Zivot i rad

La situazione descritta dal linguista Otto Jespersen in riferimento
alla lingua serbo-croata era rappresentativa della condizione di ‘di-
grafia sincronica’ alla quale lo studioso vedeva rimedio solo nell’a-
dozione esclusiva dell’alfabeto latino. Come notato sopra, la politica
alfabetica adottata nel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, e piu tar-
di nel Regno di Jugoslavia (con I'eccezione dell’idea di breve dura-
ta del re Aleksandar di eliminare il cirillico), sembrava invece molto
pil mirata a creare una forma di ‘bialfabetizzazione’ statale, attra-
verso la quale ciascun cittadino sarebbe stato in grado di scrivere e
leggere entrambi gli alfabeti.?

In quegli anni, tuttavia, vi fu anche chi, nella visione di una politi-
ca di alfabetizzazione unificante a supporto del nuovo stato comune,
si spinse al punto di elaborare una particolare proposta di ‘sistema
misto’, fatto rarissimo se non unico nella storia dei sistemi di scrit-
tura. Armando Petrucci ha affermato che, a differenza delle lingue,

i sistemi grafici oggi in uso appaiono fortemente impermeabili gli
uni agli altri, spesso anche, se non soprattutto per ragioni ideo-
logiche e politiche di prestigio e di identificazione nazionale. (Pe-
trucci 2007, 52)

11 caso del cosiddetto alfabeto jugoslavo, sebbene mai messo in pra-
tica ma solo teorizzato, sembra minare fondamentalmente questo

8 Un fatto anche dimostrato dalla pubblicazione di diverse opere sul tema dell’appren-
dimento di entrambi gli alfabeti che apparvero in quegli anni, tra cui: Nacin ucenja la-
tinice posle cirilice i cirilice posle latinice, di Jovan Udicki, pubblicato a Novi Sad nel
1921, e Album srifta: ¢irilica i latinica, di T.K. Pogoreljski Peregud, pubblicato a Ze-
mun nel 1924.
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principio basilare del funzionamento dei sistemi di scrittura in epo-
ca moderna. Puo essere cosl definito come un caso di ‘script-mixing’
o0 ‘grapho-hybridization’ (Rivlina 2016), ovvero un ‘sistema grafico
ibrido’, un sistema misto, ottenuto «attraverso il trasferimento di ca-
ratteri non da un unico sistema di scrittura, ma da piu sistemi diffe-
renti» (Baglioni, Tribulato 2015, 22).

Uno dei principali promotori della soluzione di un ‘alfabeto misto’
nel periodo tra le due guerre fu lo studioso serbo Bozidar Stojanovic,
il quale nell’autunno del 1934 pubblico sulla rivista Zivot i rad® un ar-
ticolo intitolato «Jugoslovenska azbuka» (L'alfabeto jugoslavo). Le ra-
gioni per cui Stojanovi¢ difendeva l'introduzione di un nuovo sistema
di scrittura erano numerose, ovviamente tutte di natura ideologica
e in un certo senso utopica, legate alla facilitazione dell’'unificazione
tra serbi, croati e sloveni, che a suo avviso costituivano un’unica na-
zione per «sangue e lingua» (Stojanovi¢ 1934, 724). L'autore notava
come la coesistenza di due alfabeti costituisse il maggiore ostacolo
al raggiungimento degli obiettivi unificanti; tuttavia, tale situazione
poteva essere superata attraverso dei «sacrifici accettabili». Due al-
fabeti costituivano un «lusso», e contribuivano allo sviluppo di for-
me di antagonismi etnici; inoltre, confondevano i bambini, rendendo
la loro educazione, cosi come quella delle minoranze nazionali, ben
pill complicata (726).

Per quanto riguarda il cirillico, I'autore ne riconosceva l'importan-
za per il popolo serbo, notando come in esso fossero presenti «sia at-
tributi tribali che tradizioni religiose»: questo, sosteneva lo studio-
so, poteva essere definito come «alfabeto serbo-ortodosso», ed era
pertanto impensabile renderlo l'unico sistema di scrittura in Jugosla-
via. A dispetto del suo uso diffuso in tutto il mondo, tuttavia, lo stes-
so valeva per l'alfabeto latino, poiché incarnava un elemento esplici-
tamente «croato» e «cattolico» nel paese (727).

Dal momento che qualsiasi tentativo di introdurre solo I'uno o l'al-
tro alfabeto avrebbe provocato inevitabili attriti e sarebbe stato de-
stinato al fallimento, Stojanovi¢ raccomandava l'adozione di un nuovo
sistema di scrittura per trascrivere la lingua serbo-croata, qui defi-
nita come ‘lingua jugoslava’. L'alfabeto jugoslavo era estremamente
facile da imparare e consisteva in una combinazione di caratteri ci-
rillici e latini che «garantiva il principio di equita fino alla precisione
matematica», in modo da non favorire un alfabeto a scapito dell’altro
(730). Meta delle lettere sarebbero state tratte da un alfabeto e la re-
stante meta dall’altro, in aggiunta ai caratteri condivisi. Stojanovi¢
specificava cosi alcuni dettagli pratici e tecnici dell’introduzione di
questo nuovo sistema di scrittura nel paese:

9 Rivista che si occupava di temi ‘socio-letterari’. Non & chiaro il motivo per cui que-
sta rivista sia stata scelta come sede per il dibattito sull’alfabeto jugoslavo.
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Si deve ordinare che tutte le stamperie e le macchine da scrivere
esistenti vengano riorganizzate e adattate alle esigenze dell’alfa-
beto jugoslavo. I libri e i testi scolastici, tutti i periodici, i giornali,
I'amministrazione statale e in generale tutto cio che e di carattere
pubblico devono essere stampati e scritti esclusivamente nell’al-
fabeto jugoslavo. (732)*°

L'introduzione del nuovo alfabeto avrebbe implicato numerosi van-
taggi a livello pratico di alfabetizzazione: ad esempio, se il cittadino
medio jugoslavo avesse desiderato accedere alle opere classiche non
ancora pubblicate nella nuova edizione jugoslava, questo non sareb-
be risultato troppo difficile, poiché sarebbe stato sufficiente impa-
rare le restanti dodici lettere del cirillico o del latino, con uno sfor-
zo minimo. Infatti, attraverso l'alfabetizzazione nel nuovo sistema di
scrittura jugoslavo, il popolo avrebbe automaticamente acquisito fa-
miliarita con «tre quinti» di entrambi i sistemi di scrittura. L'alfabe-
to jugoslavo di Stojanovi¢ soddisfaceva impeccabilmente il principio
fonematico, presupponendo l'eliminazione di tutti i digrammi pre-
senti nella latinica croata. Esso si componeva delle seguenti lettere:

Mettendo a confronto il contesto locale di scelte alfabetiche con quel-
lo dell’abbandono dell’alfabeto arabo in Turchia, Stojanovi¢ lodava
in particolare i risultati ottenuti da Atatiirk, essendo egli riuscito a
sostituire il «difficile», «superato» e «scomodo» sistema di scrittura
arabo con un alfabeto straniero nuovo per le masse ma ben piu per-
fetto. Egli commentava:

E quando quel tale popolo abbandona tutto cio che si pone come
ostacolo alla via del progresso e di un futuro migliore, adottando
addirittura un alfabeto del tutto sconosciuto e straniero, che ha
dovuto imparare per mesi, [...] perché dovremmo noi inciampare
da fermi, perché non dovremmo sostituire i nostri due alfabeti con
uno jugoslavo, privo di qualsiasi lettera straniera, dal momento che
e di enorme rilevanza e interesse per l'intero nostro popolo, e in-
comparabilmente pil facile e accettabile? (733)**

10 «Tpeba HapenuTH, fa Ce CBe IITaMIapuje u nmocrojehe nucake mamuue npeypene
u ocriocobe 3a ynotrpeby JyrocioBeHcke a3byke. Mopajie 64 ce KibuTe U yIIOEHUIH, CBH
YaCOMUCH, TUCTOBY, APKaBHA affMUHKUCTpPAII¥ja U y OIIITE CBe IITO KMa KapaKTer jaB-
HOCTH IITAMIIATH U MIUCATH CaMO JyrOCIIOBEHCKOM a30yKOM».

11 «Ila Kaj Taj TaKaB HAPOA HAIYIITa CBe IITO My CTOjU Kao Ipelnpeka Ha MmyTy
nporpeca u 6oibe OynyhHOCTH, ¥ IPUXBATA YaK U Tyhy cAacBUM HEMO3HATY a36yKy, KOjy
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Eventuali obiezioni a tale riforma, sosteneva sempre Stojanovi¢, non
potevano inficiare i vantaggi fondamentali derivanti dall’introduzione
dell’alfabeto jugoslavo, poiché questo avrebbe portato non solo all’af-
fermazione di una lingua comune, ma anche di una cultura comune
e dello jugoslavismo in generale (731). Per quanto riguarda I'impatto
economico, la sua introduzione avrebbe implicato il minor sacrificio
possibile per i popoli coinvolti, in contrasto con la situazione risul-
tante dall'uso simultaneo di entrambi gli alfabeti, da cui derivavano
enormi danni per il paese. Stojanovi¢ concludeva il suo testo in ma-
niera ottimistica, fiducioso nella «vittoria della ragione» e nell'immi-
nente consolidamento del suo alfabeto jugoslavo (733).

In un numero successivo della rivista Zivot i rad (118), apparso
nello stesso anno, venne pubblicato un breve testo di commento alla
proposta di Stojanovic, scritto dal dottor Vojislav Kujundzi¢,** e inti-
tolato «Jugoslovenska latinica» (La latinica jugoslava). Esso si apri-
va con la seguente affermazione:

Presso una nazione con un’identica lingua nazionale, in uno sta-
to nazionale con un unico sovrano e con un nome comune, come
nel caso della nostra nazione jugoslava composta da tre popoli,
si & avvertita fin da subito e si sente in maniera crescente gior-
no dopo giorno la forte necessita di un unico sistema di scrittura.
(Kujundzi¢ 1934, 862)**

L'autore giustificava questa affermazione innanzitutto su basi prati-
che, illustrando l'enorme semplificazione nella stampa che sarebbe
risultata dall’'uso di un unico sistema di scrittura, con i relativi be-
nefici a livello di alfabetizzazione popolare. La proposta di Kujundzi¢
era simile a quella lanciata da Stojanovi¢ qualche mese prima, seb-
bene egli chiamasse questo alfabeto «latinica jugoslava», una scel-
ta giustificata dall’autore attraverso l'osservazione dell’esistenza al
mondo di alfabeti su base latina diversi, ognuno con le proprie pecu-
liarita: essi avrebbero potuto quindi essere meglio distinti dall'uso
di un marcatore nazionale (864). Anche 'alfabeto di Kujundzi¢ con-
sisteva in una combinazione di caratteri latini e cirillici, seppure ap-

je MecenrMa Mopao fa yuy, [...] 3amTo 6ucMo MU TanKalu y MeCTy, 3allITO MU He 6UCMO
Haiue fiBe a30yKe 3aMeHUJIU jeJHOM JyrocioBeHCKOM, 6e3 u jeqHor Tyher coBa, Kafa
je To o7 IPBOKIJIAaCHOT 3Hayaja ¥ MHTepeca IieJInHe Halllera Hapofia, a HeCPaBmbEeHO JIak-
1Ile ¥ IPUXBaTIbUBUjE?».

12 Dalle scarse informazioni disponibili, sappiamo che fu medico e fondatore del Ro-
tary Club di Belgrado nel 1927.

13 «Kop Hapopa cajefHUM HCTOBETHUM HaPOLHUM je3UKOM, Y jellHOj HapOgHOj IpKaBHy,
ca jepHUM BramapoM u ca jemHUM 3ajeHUYKUM KMEHOM, Kao IITO je Hac TPOIJIEMeHH
Hapop y JyrociaBuju, 0OCETUIA Ce OfMaX U CBAaKUM JaHOM CBe Bulle oceha morpeba 3a
jenHOM MHCMEHHUIIOM».
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parisse piuttosto differente da quello creato da Stojanovi¢. Pure qui,
i sette caratteri comuni tra i due alfabeti furono mantenuti, e tutti i
digrammi furono rimossi da quello latino: <dz>, <lj> e <nj>. In con-
trasto con l'alfabeto jugoslavo, tuttii caratteri che presentavano dei
segni diacritici, ovvero <z>, <¢>, <¢> e <$>, furono eliminati e so-
stituiti con quelli corrispondenti presi dal cirillico, insieme ad altre
cinque lettere latine. Nel complesso, ecco come si presentava la lati-
nica jugoslava di Kujundzic:

4  Lalfabeto jugoslavo di Pavle Z. Radivojevic¢

11 terzo autore a proporre una soluzione alfabetica mista fu il serbo
Pavle Z. Radivojevi¢, nel suo breve volume intitolato Cirilica - Latini-
ca? Ili Cirilica u Latinici? (Cirillico - latinica? O cirillico nella latini-
ca?’), stampato a Belgrado nel 1934. Basando le sue affermazioni su
motivazioni simili a quelle degli altri due autori, Radivojevic sostene-
va come il latino croato e il cirillico serbo provenissero «dalla stessa
fonte», avendo essi condiviso simili vicissitudini a livello storico. In
riferimento al suo uso nel mondo contemporaneo, Radivojevi¢ indi-
viduava alcune carenze dell’alfabeto latino e constatava soprattutto
l'inadeguatezza dell’alfabeto inglese, definendolo come «illeggibile».
L'autore ricordava i tentativi fatti gia nel 1818 per la realizzazione di
un alfabeto unificato universale, riferendosi a quello sviluppato su
base latina dallo storico e orientalista francese Comte de Volney, fon-
dato sul principio della corrispondenza univoca tra fonema e grafe-
ma.** L'autore esprimeva dunque pill concretamente il suo pensiero:

Lo scopo di questo lavoro e di contribuire a far si che, nei territori
abitati da tre popoli della stessa nazione in cui le aspirazioni cente-
narie si sono recentemente tradotte in viva realta, dopo quasi due
decenni di vita libera, si giunga all'impiego generale quotidiano
di un solo alfabeto. E possibile, finalmente, risolvere tale questio-
ne attraverso il compromesso in modo tale che nella costruzione
del nostro futuro alfabeto partecipino in egual misura sia cirilli-
co che latino. (Radivojevi¢ 1934, 18)**

14 In merito a cio, si veda Lepsius 1863, 20-2.

15 «Cwmep je 0BOT paja fa HOMpPUHECe a Ha TePUTOPHUjU HaCeJbeHOj TPEMA IIJIeMeHuMa
jemHOTr Hapona Ha K0joj Cy HeJjaBHO BEKOBHE aclIUpal[ije IPEIIe ¥ KUBY CTBAPHOCTH
mobe, mociie CKopo [Be JeleHnje CII0G0MHOT KUBOTA, O ONINTE CBAKKIAIIkE YIoTpese
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A detta del suo inventore, la possibilita di applicare la nuova soluzione
di scrittura era realistica, poiché diversi esempi attestavano il fatto
che tale contatto fra i due alfabeti gia avveniva nella pratica comu-
ne, soprattutto nell'uso privato, talvolta a livello involontario (19). A
suo avviso, bisognava riconoscere il potenziale valore simbolico, ide-
ologico e unificante del nuovo alfabeto jugoslavo:

E ben noto il fatto che ci sono dei serbi che vanno a vivere in mez-
Z0 ai croati e cominciano ben presto a scrivere in alfabeto latino,
e cosi allo stesso modo ci sono croati e sloveni che abitano in mez-
zo ai serbi e iniziano a servirsi del cirillico. Come spiegare tutto
cio? Con il fatto che per il nostro uomo perspicace, che sia serbo
o croato o sloveno, 'alfabeto che fino al 1918 é stato simbolo del-
la nazione e della religione, oggi in Jugoslavia é diventato cio che
un sistema di scrittura effettivamente e: una convenzione socia-
le. Tale adattamento € in qualche modo un atto di convivialita e
di raffinatezza. (19)*¢

Tuttavia, aggiungeva Radivojevi¢, sarebbe stato ingenuo presupporre
che i croati che utilizzavano il cirillico tra i serbi avrebbero dimenti-
cato le loro origini croate. Era comprensibile che i croati fossero af-
fezionati al loro alfabeto e lo considerassero il loro sistema di scrit-
tura nazionale, e d’altra parte che i serbi amassero il loro cirillico,
radicato nel «patriottismo locale, tribale e territoriale» (22). Inoltre,
era molto difficile periserbi accettare I'abbandono di un alfabeto da
loro considerato come il «pil perfetto di tutti gli altri alfabeti lati-
ni e slavi».*” Radivojevi¢ presentava dunque la sua proposta concre-
ta di un alfabeto misto, selezionando diciotto caratteri dall’alfabeto
cirillico e diciassette dall’alfabeto latino. Tredici di questi caratteri
erano in cirillico, dodici erano in latino e cinque erano caratteri co-
muni. Questo alfabeto consisteva nelle seguenti lettere, che appari-
vano in un ordine piuttosto inusuale:

camo jemHe a3byke. MoryhHo je, Haj3af, fa ce 0BO MHUTame PEIIM KOMIIPOMUCOM Ta-
KO fa y u3rpagamwy Oynyhe Hame 3ajemuuiie a30yke paBHOIIPABHO YYECTBY)Y JTaTHHH-
1a ¥ hupununa».

16 «Be3 cyMme HHje HEIO3HATO a ©Ma opTofokcHuX Cpba Koju nohy menjy Xpsate
¥ IoYHY yOp30 MUCATH JTATUHUIIOM, a TaK0 UCTO uMa XpBaTa u ClioBeHala KOju ce Ha-
craHe Mehy cpbuMa u mo4Hy ce cinyxutu hupununoM. Yum ce o o6jacwasa? TuMe na
je 3a yBuhaBaH Hamrer yoBeka, 610 oH Cp6uH unu XpsaT uiu CJI0BEeHAll, THCMO KOje My
je mo 1918 r. 6umo cum60I1 HalKje U Bepe, faHac Y JyrocaaByUju I0CTAIO OHO IITO THCMO
U jecTe: OpyLITBeHa KOHBeHUUja. To nmpunarohaBame je JOHEKJIe aKT APYIITBEHOCTH
u yrnaherocTu».

17 Troviamo qui un interessante riferimento all'idea di perfezione dell’alfabeto serbo,
che sembrava essere piuttosto diffusa all’epoca (cf. Zivaljevi¢ 1935, 3, 10)
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L'autore concludeva il suo breve volume affermando la necessita di
stabilire una nuova tradizione per marcare l'inizio di una storia ju-
goslava comune, «rispettando le tradizioni che sono da onorare, e so-
stituendo quelle che sono da rimuovere. Sappiamo che introdurre un
alfabeto per tutti significa collocare una grossa pietra nelle fonda-
menta del nostro nuovo edificio» (22) Tale era 'ottimistica speranza
di un convinto sostenitore dell’'unita spirituale, politica e culturale
dei popoli che componevano l'allora Regno di Jugoslavia.

5  Alcune reazioni alle proposte della nuova scrittura mista:
Arandelovic e Beli¢

In un numero della rivista Zivot i rad uscito nel 1934, apparve un com-
mento di D. Arandelovi¢, medico di professione, relativo alle proposte
riguardanti la creazione di un sistema di scrittura misto, in un arti-
colo intitolato «Dva misljenja o jugoslovenskoj azbuci» (Due opinioni
sull’alfabeto jugoslavo). I1 testo si presentava particolarmente criti-
co e tagliente, al punto che gli stessi redattori della rivista dichiara-
rono in una nota di aver deciso di pubblicarlo pur non essendo d’ac-
cordo con i pensieri ivi espressi, tra cui i seguenti:

L’alfabeto jugoslavo! Certo, quando gli ‘integralisti jugoslavi’ ab-
bandonano il nome serbo, croato e sloveno, quando non vogliono
saperne piu della lingua serbocroata o slovena, bensi solo di quel-
la ‘jugoslava’, quando gia e in atto la scrittura della storia della Ju-
goslavia e non quella secolare dei serbi, croati e degli sloveni [...]
allora perché non abbandonare il cirillico e il latino per creare un
‘alfabeto jugoslavo’? (Arandelovi¢ 1934, 861)*®

11 testo di Arandelovi¢ fu seguito, un anno dopo, da un commento
dell’eminente linguista e filologo Aleksandar Beli¢, intitolato «Nova
azbuka» (Il nuovo alfabeto) e pubblicato sul primo numero della rivi-
sta Nas Jezik. Beli¢ introduceva il delicato tema della controversia ri-
cordando come il XIX secolo fosse stato segnato dalla lotta peril rag-
giungimento degli importanti accordi sulla lingua letteraria comune

18 «JyrocnoBeHcKa a3byka! HapaBHO, Kaf ‘MHTerpaiH¥ JyroCIOBEHU HAMYIITAjy
CPIICKO, XPBATCKO U CJIOBEHAYKO UMe, KaJl Hehe [a 3Hajy 3a CPIICKO-XPBATCKU U CJIOBE-
Ha4yKH je3UK HeTo 3a jyrocyIoBeHCKH’, KaJl ce Beh nuile ucropuja Jyrocnasuje a He Be-
KoBHA uctopuja Cpba, XpBarta u CnoBeHana [...] oH7a 3amTo He 6UCMO HAyCTUNH hu-
PUJIHLY ¥ JJATUHHUIY ¥ CTBOPUIIX jyTOCIIOBEHCKY a30yKy ?».
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e sull’alfabeto: si era trattato di una «guerra alfabetica», che aveva
coinvolto «le due parti della comune nazione» (Beli¢ 1935, 1). Non ci
si doveva quindi stupire delle critiche e opposizioni a certe pratiche
di scrittura provenienti da membri della societa jugoslava. A quel
tempo, sebbene un numero non trascurabile di persone conoscesse
entrambi gli alfabeti, questo non era certamente un dato di fatto per
la maggioranza della popolazione, e di cio Beli¢ si rammaricava (2).

Tuttavia, la situazione ideale immaginata dal linguista non consi-
steva nell’istituzione di un nuovo o unico sistema di scrittura, bensi
nella trasformazione della situazione di bialfabetismo ufficiale in una
direale bialfabetizzazione, con l'uso equo e spontaneo di entrambi gli
alfabeti da parte di tutta la popolazione, attraverso una politica sta-
tale che incoraggiasse al massimo 1'uso intercambiabile del cirillico
e del latino. In tale modo, entrambi i sistemi di scrittura sarebbero
stati percepiti da ogni abitante del paese come propri, e cio avrebbe
contribuito a minimizzare i sentimenti patriottici locali.

Beli¢ sembrava tuttavia riconoscere i meriti degli iniziatori della
bizzarra soluzione di un alfabeto misto: la «terza via» poteva infat-
ti contribuire a placare le rivalita tra i diversi gruppi etnici, portan-
do a una vittoria «senza vincitori né vinti» (2). Di per sé, sosteneva
Beli¢, una tale proposta non era irrealizzabile, anche perché l'alfa-
beto latino e quello cirillico condividevano la stessa origine, essen-
do entrambi discendenti dell’alfabeto greco. Vi era dunque una se-
rie di aspetti positivi indubbi nelle proposte avanzate da Kujundzic,
Stojanovi¢ e Radivojevi¢. Pur condividendo la necessita di trovare
una posizione di compromesso, lo studioso confermava tuttavia co-
me l'alfabeto jugoslavo non potesse incarnare la via pit appropriata
per la soluzione al problema della presenza contemporanea di due si-
stemi di scrittura nel paese.

E davvero necessario intraprendere anche nel XX secolo una ‘guer-
ra alfabetica’ che sopraggiungerebbe inevitabilmente nel momen-
to in cui tentassimo di sostituire il nostro cirillico, che l'intero
mondo ha lodato come uno degli alfabeti pil perfetti, e il nostro
latino, perfettamente [...] corrispondente a esso, con un qualche
terzo alfabeto, seppure composto da elementi di entrambi? (3)*°

Secondo lo studioso, parecchie difficolta sarebbero emerse dall’in-
troduzione di un terzo alfabeto, e queste includevano il non irrile-
vante allontanamento del popolo da tutte le opere scritte fino ad al-

19 «Jla nu TpebGa u y XX BEeKy IOKPeTaTH IOHOBO ‘a30y4HU paT’, WITO 6M HEMHHOBHO
pomiio Kafga 6ucMo Hamry hupuIuLy, Kojy je Iieo CBeT IPOCIaBUO Kao jedHy Off Hajcas-
pureHujux a3byka, ¥ Hally JaTHHUIY, Koja Ou joj [...] y moTmyHOCTH ofroBopasna - 1o-
KyIIany Ja 3aMEeHUMO HeuuM TpehuM, Makap U CaCTaB/beHUM Of eJleMeHaTa 00ejy?».
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lora in latino o in cirillico. Non ci si poteva infatti aspettare che le
masse fossero in grado di familiarizzarsi pure con gli altri sistemi
di scrittura, una volta imparato l’alfabeto jugoslavo. Tuttavia, come
abbiamo visto, i difensori del nuovo alfabeto misto avevano insisti-
to proprio su questo punto, facendo notare come lo sforzo richiesto
per imparare i pochi caratteri rimasti di entrambi i sistemi di scrit-
tura risultasse minimo.

Beli¢ concludeva il suo testo rimarcando il valore delle varie pro-
poste per la creazione di un nuovo alfabeto, vedendo in esse uno
sforzo lodevole nonché un fattore di sostegno nel cammino di unifi-
cazione culturale del popolo jugoslavo. Secondo lo studioso, tentati-
vi simili non si sarebbero arrestati fintantoché l'alfabeto cirillico e
quello latino non avessero raggiunto la piena parita nel loro status
ufficiale, venendo entrambi «sentiti» dall’intera nazione come genu-
inamente comuni (3). L'affermazione di Beli¢ rappresentava quindi
una piena concretizzazione della necessita di pervenire a una situa-
zione di bialfabetizzazione sia a livello ufficiale che privato, imbar-
candosi sulla difficile via della coesistenza ideologica di questi due
sistemi di scrittura.

6 Lareazione di Danilo A. Zivaljevic e applicazione pratica
delle proposte di scrittura

Nel contesto dei dibattiti sulle scelte in ambito di scrittura, Danilo A.
Zivaljevié, scrittore e storico letterario, pubblico a Belgrado nel 1935
un libretto intitolato Cirilica i Latinica focalizzato sull’analisi delle
proposte di alfabeto misto portate avanti da Stojanovi¢, Kujundzi¢
e Radivojevi¢ (Zivaljevi¢ 1935, 28). Questo autore & 'unico a fornire
esempi molto concreti sull’applicazione dei tre sistemi di scrittura,
riportando ad esempio la trascrizione del nome della capitale jugo-
slava che in alfabeto latino appare scritto come Beograd, e in ciril-
lico come Beorpan:

a. Nell'alfabeto di Kujundzi¢, il nome della citta apparirebbe

scritto «Beogpad»;
b. Nell'alfabeto di Stojanovi¢ «Beogpad».
c. Nell'alfabeto di Radivojevi¢ «Beogpad».

I famosi versi del poeta Njegos, ‘Bor ce gparu Ha Cpbe pa3myTu/
3a BUX0Ba CMPTHA carpjemuema’ in cirillico e ‘Bog se dragi na Srbe
razljuti/Za njihova smrtna sagrjesenja’ in latino apparirebbero scrit-
ti nei seguenti modi:
a. Nell'alfabeto di Kujundzi¢: «Bog se dpagi Ha Spbe pazmuti/
Za wixova smptna sagpjeliema».
b. Nell'alfabeto di Stojanovi¢: «<Bog se dpagi na Sp6e pazibuti /
Za wixoBa smptna sagpjesemar.
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c. Nell'alfabeto di Radivojevi¢: «Bog se dpagi na Spbe pazbuti/
Za wixova smptna sagpjeliemar.

Zivaljevi¢ sminuiva, a livello sia teorico che pratico, i potenziali be-
nefici di un sistema di scrittura misto in relazione ai problemi che
il suo paese doveva affrontare; in particolare, sfatava l'illusione che
tale alfabeto sarebbe stato in grado di arrestare «l’antagonismo tri-
bale» presente in molte parti del paese o il suo possibile contributo
alla soluzione dei problemi di scrittura e lettura della popolazione
anziana. Inoltre, in linea con le dichiarazioni di Beli¢, Zivaljevi¢ di-
chiarava che due alfabeti potevano tranquillamente coesistere, poi-
ché non c’era I'urgenza di risolvere la situazione di digrafia caratte-
ristica del paese:

Due alfabeti non danno fastidio I'uno all’altro [...]. Il cirillico non
esclude il latino, cosi come quest’ultimo il cirillico. Rispettiamo al-
lora sia l'uno che I'altro. Non poniamo nessuno al di sopra dell’al-
tro. Il tempo, che crea e distrugge, risolvera anche la questione
dei due alfabeti nel nostro popolo. Indipendentemente dal nuovo
alfabeto, che si chiami latinica jugoslava, alfabeto jugoslavo o ci-
rillico nel latino. (34)*°

In breve, secondo Zivaljevié, essendo ormai entrambi gli alfabeti di-
venuti sistemi di scrittura ufficiali a livello nazionale, era opportuno
imparare a rispettarli entrambi, lasciando ognuno libero di decide-
re quale usare: se il latino o il cirillico.

7 Valutazione critica

Da un punto di vista sociolinguistico, la lingua serbo-croata ha rap-
presentato un esempio quasi unico al mondo, mettendo in crisi il prin-
cipio secondo cui una lingua debba venire trascritta mediante un so-
lo sistema di scrittura alla volta (Gelb 1952, 227). Lo stesso vale per
la lingua serba contemporanea, nella quale vengono ancora utilizzati
entrambi gli alfabeti, sebbene a partire dalla disgregazione della Ju-
goslavia i documenti ufficiali privilegino in maniera crescente l'alfa-
beto cirillico. Tuttavia, «se e vero che in generale una lingua sceglie
una sola scrittura come mezzo di espressione, non ci sono limitazio-
ni all'uso di una scrittura per un numero qualsiasi di lingue» (228).

20 «JIBe a3byke jemHa ApYroj He cMeTajy. [...]. Rupununa He UCKIbydyyje TaTUHUIY,
Kao HU oBa hupununy. ITomTyjMo u jeqHy u Apyry. He HCTHYNMO jeOHY HAJ OPYTOM.
Bpewme, Koje rpanu u pa3rpabyje, pemuhe u nutame gBejy a3byka y HaleM Hapony. 6e3
063upa Ha HOBe a30yKe, I1a Ma Ce OHe 3BaJle JyroCcjIOBEHCKa JJaTHHHUIIA, JyTOCIOBEHCKA
a30yka uiu RUPUINLE Y TaTHHUALK».
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Allo stesso tempo, ipoteticamente non ci sono limitazioni alla possi-
bilita di trascrivere una lingua con un qualsiasi sistema di scrittura,
persino uno creato ad hoc e artificialmente a scopi politici, come il
cosiddetto ‘alfabeto jugoslavo’ di inizio anni Trenta.

Valutare in maniera critica le proposte di introduzione di un nuo-
vo sistema di scrittura misto nel Regno di Jugoslavia a inizio anni
Trenta rappresenta un’impresa ardua, dal momento che tali esem-
pi rappresentano un caso decisamente peculiare, se non addirittura
unico a livello linguistico. Nelle teorie sociolinguistiche, soprattut-
to quelle riferite ai sistemi di scrittura (vedi Sebba 2009), e difficile
trovare modelli affini con cui poter trarre dei paragoni o attraverso
cui valutare la fattibilita di una simile opera. Di certo, appare opina-
bile I'idea che un sistema di scrittura creato dalla combinazione in
uguale proporzione di caratteri provenienti da due alfabeti rappre-
sentanti due gruppi etnici parlanti la stessa lingua®* (o due varianti
della stessa lingua) potesse o possa rivelarsi in grado di minimizza-
re le differenze culturali legate alle parallele influenze della cosid-
detta Slavia orthodoxa e della Slavia romana (si veda Picchio 1991)
nel corso dei secoli, contribuendo alla pacifica coesistenza fra serbi,
croati e gli altri gruppi etnici presenti nel paese. Cosi come appaio-
no decisamente dubbie le capacita di tale sistema di scrittura ibrido
in termini di facilitazione all’apprendimento degli alfabeti cirillico e
latino stessi nel contesto di lettura, dal momento che, se la riforma
proposta fosse stata realizzata, questi due sistemi di scrittura preesi-
stenti si sarebbero trovati ‘marginalizzati’ a livello di dominio d’uso.

Pur riconoscendo le mancanze e le ovvie difficolta nell'implemen-
tazione di tali proposte, & tuttavia importante riconoscere agli autori
la buona volonta di aver immaginato una maniera concreta e origina-
le per unificare la lingua a livello alfabetico, risolvendo I'ambiguita
della compresenza fra cirillico e latino.

Tali proposte si legavano in maniera decisa agli ideali di unifica-
zione universalista a livello linguistico che si sviluppavano in altre
parti d’Europa e del mondo nel periodo interbellico, di cui l'esperan-
to (che in quegli anni conosceva grande sviluppo e successo), il No-
vial e altre lingue artificiali incarnano un importante paradigma. Al-
lo stesso tempo, altri ‘esperimenti’ unificanti, questa volta a livello
di scrittura erano rappresentati dai tentativi di introdurre 'alfabe-
to latino in Cina (Henze 1977, 393), in Giappone (Wellish 1978, 89-
93), cosi come altrove (si veda l'opera L'adoption universelle des ca-
ractéres latins, 1934), seppure, da quanto ci risulta, nessun altro si
spinse cosi lontano da teorizzare un nuovo alfabeto misto volto a ri-
solvere manifestazioni grafiche di ‘dualismo culturale’.

21 Tutti e tre gli autori si riferiscono alla lingua definendola come ‘lingua jugoslava’.
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8 Conclusioni

In questo articolo, ho inizialmente presentato il contesto delle ide-
ologie e scelte di scrittura (relative all’alfabeto latino e cirillico) at-
tive nel Regno di Jugoslavia durante il periodo interbellico, concen-
trandomi sul bialfabetismo e sulla bialfabetizzazione come politiche
ufficiali del paese. Ho in seguito analizzato le particolari proposte di
riforma alfabetica che presero la forma del cosiddetto ‘alfabeto jugo-
slavo’, un sistema di scrittura artificiale e misto, contenente i caratte-
ri di entrambi gli alfabeti. Sebbene mai prese in esame dalla politica
ufficiale, queste proposte trovarono eco nei dibattiti degli intellettua-
li dell’epoca, come dimostrato dagli articoli del filologo Aleksander
Beli¢, di D. Arandelovié e di Danilo A. Zivaljevi¢ qui brevemente illu-
strati. In tale modo, ho voluto dimostrare come, nelle sue tre varian-
ti, l'alfabeto jugoslavo, sebbene solo ipotizzato e mai implementato,
costituisca una preziosa e inusuale testimonianza del grado in cui le
idee di fraternita e unita giunsero a permeare le concezioni lingui-
stiche e di scrittura dell’epoca della prima Jugoslavia.

La mancanza di informazioni piu dettagliate sulle vite degli stu-
diosi coinvolti nelle proposte di riforma alfabetica ha reso impossi-
bile un’analisi approfondita della genesi e del contesto di sviluppo
dell’idea di sistema grafico ibrido, nonché una considerazione degli
eventuali contatti fra gli autori stessi. Permangono pertanto anco-
ra dei punti non chiari nella vicenda, e la speranza e che nuove fon-
ti possano essere reperite in futuro, le quali ci permettano di rico-
struire con maggiore precisione il contesto di ‘idealismo alfabetico’
interbellico, e gettino luce su ulteriori dettagli di questa affascinan-
te vicenda rimasta finora completamente sconosciuta al pubblico.
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Artem Trofimov
K 3Tumonoruu npacnaBsiHckoro o603HayeHus ‘paHbl’

1 BBepeHue

CymiecTByeT HEKOTOPO€E KONTMYECTBO CJIaBIHCKUAX 3TUMOJIOT Ui, KOTO-
phie SIBNSIOTCS 001IeTpU3HAHHBIMY, 3aPErUCTPUPOBAHKI BO BCEX aB-
TOPUTETHHIX 3TUMOJIOTUUYECKUX CIIOBAPSAX CIABSIHCKUX S3BIKOB, HO
TIPU 3TOM CYIIECTBYIOT 3HAUUTENbHbIe TPOOIEMEL C TIpefiaraeMbl-
MU COTIOCTaBJIEHUSIMH, KaK HopMaibHble, TaK U CeMaHTH4YecKue. B
CTaThe MOHUMET peyb 00 OHOM U3 TAKUX CITy4aesB.

[TpacnaBsiHCKOe CJI0BO, 0603HavalInee ‘paHy’, HAeXKHO PEKOH-
CTPYUPYETCS Ha OCHOBAHUHU CIIEAYIOMUX A3HIKOBHX (aKTOB:

pyc., YKp., 611p. pdHa, [p.-PYCCK., CT.-CIIaB. paHd TAnyf, p&oTig
(Cymp.); 60mr. pdHa; cepboOXOpB. pdHa ‘paHa; 3710, HEB3T0/a; BEICE-
YeHHOe MEeCTO Ha JiepeBe, U3 KOTOPOTO BEHITEKAET COK’, CJIOBEHCK.
rdana, 4ell. rdna ‘paHa; yap; HECYACThE', CIIBIL., TIOIBLCK., B.-TyXK.,
H.-IyXK. rana ‘pana’. (9CPA III, 441-2)

Haubosee pacipocTpaHeHHAsA TPAJULIMOHHAS 3TUMOJIOT S IIPENTIO-
ymaraet cONuKeHWe C Op.-dHM. vrand- m., n. ‘paHa, si3Ba’ u anod. varre,
pl. varré ‘pana’ (IEW, 1163-4). Oxa 6bla nmpepnioxeHa 3. JlugeHoM
B paboTe, creluanbHo IOCBSANIIEHHOM Pa3BUTHIO HauyaIbHEIX KJlacTe-
poB *ur- u *ul- B 6anTUiCKuX U claBIHCKUX g3biKax (Liden 1899, 19-
20), 1 momepKUBAETCS B OONBITMHCTBE ITUMOJIOTHUYECKUX CJIOBA-
pelt cnaBsHCKUX 3BIKOB (DCPA II1, 441-2; EJS], 747-8; ECYM 5, 23;
9CEM 11, 94-5; Briickner 1985, 453; Borys 2005, 510; Machek 1957,
508; Rejzek 2015, 580; Skok 1973, 107; BEP VI, 180-1; Bezlaj I11 1995,
150-1; Krélik 2015, 490).

[anpHeWIne TPONOJIXKEHUS Ha CJIaBIHCKOU II0YBe, TAKXKe CBA-
3bIBaeMble ¢ 0603HaYeHUEM ‘PaHbl’, I0 MHEHUIO 9TUMOJIOT0B, BKJIIO-
YaIoT TaKue GOPMEI, KaK PyC. BOPOHKA, TUATI. BOPOHA, TAKKe B 3HAH.
pri6a Gobius barbatus (pa3HOBUIHOCTE OBIYKOB), YKP. BOPOHKA, GONT.
epdHa ‘pobKa, BTyJKa', cepboXopB. 8pdr ‘3amop, BTYNKA', CJIOBEH.
vrdnj ‘To Xxe’, 4elll. vrana ‘0TBEPCTHE’, IOJILCK. Wrona ‘To Xe'; fanee
JIATHIIICK. VArna ‘KOJofa C XkKejao0KaMu Ojis BUThS BepeBoK (DCPH
I, 295). PekoHCTpyupyeMas Ha UX OCHOBaHUU IpadopMa *vorna, na-
pannenbHas, II0 MHEHUIO 3TUMOJIOT0B, K *rana < *urond, OTHOCUTCS
K IIpaciaBgHCKOMY riarony *verti ‘BoeBaTh, IPOAEeBaTh U JIUT. ver-
i, vérti IpOH3aTh, IPOKAJIEIBATh; BOEBATH, IPOJIEBATh; HAHU3HIBATE;
3akprBaTh, OTKPHIBaTh (IEW 1150-1). Elle oiHO caBSHCKOe CyIIle-
CTBUTEJIbHOE, NHOTHA IPUBOUMOE B KaueCTBE OHOKOPEHHOI0 ‘Pa-
He' - uMs *verdv ‘HaphlB, THOWHUK; Bpef, moBpexpaenue’ (IEW, 1163;
Rejzek 2001, 527).

Ha mHI0eBpOIEeNCKOM YPOBHE CJIOBO YBS3LIBAETCS HEKOTOPHIMU
HCCIIeNOBATeISIMHU C U.-€. *¥Uer- ‘pa3phlBaTh, lollapanaTts, HalpuMep,
Takas TPaKTOBKa IIpefjaraeTcsl B 9TUMOJIOTUUECKOM CI0Bape IOJIb-
CKOro si3blKa B. Bopslilla, 3THMOIOTUYECKOM CJIOBape CIOBEHCKOT0
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s3bIKa JI. Kpanuka u 3TUMOJIOTMYEeCKOM CJI0Bape YelICKoro A3bKa Y.
Peiizeka (Borys 2005, 510; Kralik 2015, 490; Rejzek 2001, 527). Mox-
HO BULETH, UTO 3Ta Ufes BISEeTCS 0O CUX IO aKTyaJIbHOH - BCe IIPO-
IIUTUPOBAHHBEIE UCTOYHUKY BEHILIJIY B TOCTIENHUE IBa [ECATUIETHUS.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO HEKOTOPhIE U3 @BTOPOB 3TUMOJIOTUYECKUX
crioBaped ClIaBIHCKMX SI3BIKOB Ha3bIBAIOT 06CYKIAEMYI0 3THMOJIIO-
THIO IIPACciaBIHCKOTO CJI0Ba ‘PaHa’ COMHUTEJIBHOM, CPeOu Hux A.
BpioKHeD ¥ aBTOPHI 9TUMOJIOTHYECKOT0 CI0Bapsl YKPAuHCKOTO S3HI-
ka (Briickner 1985, 453; ECYM 5, 23). HeGe3rIHTEPECEH TOT (BaKT,
4TO LaHHOE CJIOBO OTCYTCTBYeT B 9TUMOJIOTHYECKOM CJI0Bape Ipacia-
BsiHCKOTO si3bika P. [Tepkcena (Derksen 2008), uTo ¢ 60b1I0# [10-
Jlell BEPOSITHOCTU CBUIETENIbCTBYET O TOM, YTO @BTOP COMHEBAJCS
B 000CHOBAaHHOCTY BHEUIHUX CPAaBHEHUY, IPUBOOUMEIX B TUTEPATY-
pe mms 06CcyKgaeMoro CjioBa, ¥, COOTBETCTBEHHO, B PEKOHCTPYKIUU
*rana < *urond, 0ORIYHO IPHHUMAEMOH B IPYTUX STUMOJIOTUYECKUX
CII0BapsX CIaBSHCKUX S3BIKOB. B To ke BpeMsa P. [lepkceH B CBO-
el paboTe 0OTMeYaeT APyTroe HafeKHO BOCCTaHABIMBAEMOE ITPaciia-
BSIHCKOe 00pa3oBaHKe CO 3HaYeHWeM ‘paHa’, cp. *ézva f. (a) ‘wound’
(Derksen 2008, 155); MOXHO erle 00paTUTh BHUMaHUE Ha CUHOHU-
MUYHOE TIpaciaB. *strips m. (c) ‘scab’, Takue TPORONIKEHUS KOTO-
pOTO, KaK Ap.-pyc. CMpoyns, UMeIOT PSM 3HaUeHUU: ‘PaHa, 0COOEHHO
THOMHAas; KOpKa Ha 3axkuBaiolei pane; Tpym; rpex’ (Derksen 2008,
470; CIIPA XI-XVII (28), 199).

HecMOTps Ha B IIeJIOM IIMPOKOE ¥ TPAKTHIECKH 0€30TOBOPOYHOE
TIPUHSTHE TaHHOW STUMOJIOTHY B CJTABUCTHYECKON 3TUMOJIOTHYECKOM
JIUTEpaType, ee HeNlb3s Ha3BaTh 0€3yIPEeYHON.

2 CBAi3b C APEeBHEMHAUICKON U anb6aHcKol hopmamu

Bo-nepBHIX, CpaBHEHHUE CIIAaBIHCKHUX JaHHBIX C JPEBHEMHOUUCKUMHU U
anbaHCKUMY UMeEeT OUEeBUIHYI0 GOpManbHY0 c1aboCTh. [[11s1 ApeB-
HEMHIUUCKOTO Vrand- m.n. ‘paHa; s3Ba’ MOKET ObITh PEKOHCTPYH-
poBaHa MHAOeBpomelckas npadopma *ureno-, IOCKONBKY OIS Ipa-
dhopMel *urono- monmxeH Obln OBl MEHCTBOBATh 3aKOH bpyrmMaHHa, B
pe3ynbTare 4ero 3aKOHOMEPHBIM Pe3yJIbTaTOM B IPEeBHEUHIUNCKOM
monxkHa Onlia Obl OBITH HE3aCBUOETENbCTBOBAHHAS GopMa # vrand-.
AHaNOTUYHBIH Pe3ybTaT, eCTECTBEHHO, MOMXKHa Obla faTh mpadop-
Ma *urono- ¢ DOITUM KOPHEBHIM BOKaIu3MOM. [lanee, HEOOXOOUMO
TpeprojiaraTh Halu4yue KOPHS *ur- B HyJIeBoi CTyneHu U cydhdukca
*-eno- (EWAia IlI, 482). ITogo6H0€e 06CcTOSTEIHCTBO, 6E3YCIIOBHO, OC-
7absgeT COMOCTaBIEHKE C TPACIaBIHCKUM CIIOBOM, 0003HAYAIOIAM
pany. Eille omuH apryMeHT B MMOIb3y OTBEAEHUS pacCMaTpuBaeMoi
3TUMOJIOTHH - TOT (PaKT, YTO CIIOBO B CAHCKPHUTE OBIJI0 3aCBUIETEIb-
CTBOBAHO MOCTATOYHO MTO3[IHO; B CBA3U C 3TUM M. Matipxodep cuu-
TaeT CJI0BO He 00bsicHEeHHHM yOenuTenbHo (EWAia 111, 482); paHee
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OH K€ OTHOCHIJICS K 00CyK[aeMoy 3TUMOJIOTHH 00Jiee MO3UTUBHO,
XOTSI ¥ 0TMedYaJi, YTO CONOCTABJIEHNE CO CIaBIHCKUMHU U anbaHCKU-
MU OaHHHIMY HOCHUT NIPEAIOoNIoXUTenbHbIN XxapakTep (KEWA III, 277).

Yro kacaetcs anb. varré, pl. varré ‘paHa’, To JTaHHOE CITOBO 00CyXK-
maeTcs KaK B 3TUMOJIOTMYECKOM cjioBape anbaHCKOro sg3kika b. [le-
Mupas, Tak 4 B 3TuMojorudeckom cioBape B. Opna (Demiraj 1997,
410; Orel 1998, 495). B. lemMmupait oTMe4aeT, YTO CEMAaHTUUYECKHU 00-
CcyXJaeMas 3TUMOJIOTUS (CpaBHEHUE CO CJIaBIHCKUMU U IPEBHEUH-
guiickuMu hopMaMu) IpUBJeKaTeNlbHa, HO YKa3kBaeT Ha CII0KHOCTh
obocHoBaHu mpadopMsl, B HOTanuu aBropa *(s)uor(H)-en- (Demiraj
1997, 410). Tlpu Tako# TpakToBKe mpadopma *uor(H)n-eh, Mmoxer
OLITH TTOHSATA KaK [epUBallus, Iepexor B *G-0CHOBY KEHCKOT0 pofa.
HemocpencTBeHHBIe TPUYUHB U MeXaHU3M IJIs albaHCKOTO MaTe-
puana He sgcHbL. B. Open BooOIle CUUTaeT UMS vVarré Mpou3BOLHEIM
OT TJIaToJIa Vras, aop. vrava ‘youBaTy, KOTOPHIH, B CBOIO 0YEPeNb, Pe-
KOHCTDPYHUPYEeTCS UM KaK *awa-rautja- ¢ BTOPUYHBIM TJIaT0JIbHEIM CY G-
(GbuKCOM -as ¥ CpaBHUBAETCA faJiee C JaT. ruo, -ere ‘PyLUThLCS, HU3-
BeprarhbCd, MafaTh’; TaKXKe B a10aHCKOM SI3bIKE UMEETCS CJI0BO Vrdjé,
pl. vrgja, Hanpsamyio npoussBogHoe oT vras (Orel 1998, 514-15). Ko-
HEYHO, eCJI1 He caMoe BeposiTHOe mpennonoxenue B. Opra cupasen-
JINBO, CPaBHEHUeE C alibaHCKUM TaKiKe HellpaBOMepHO; 6oee TOro,
anbaHCKUM HayanbHBIM KJIAaCTEP Vr- B TaHHOM CJIy4ae He SIBISETCS
oTpaxeHueM u.-e. *ur-. Ho gaxe B ciaydyae NMPUHATUS COIOCTaBIIe-
HUS CT.-CJIaB. paHa ~ [Ap.-MH[. vrand- m.n. ‘paHa; s38a’ ~ ano. varré
‘paHa’ HENB3ST HEe COTNIAcUThCS ¢ B. [leMupaeM: nmpaanbaHcKas mpa-
dbopma BocCTaHaBIUBAETCSA C COMHeHueM. PeKoHCTpyKIusa *uornd,
OMHO3HAYHAs IS IpaaifaHCKOro, MpeacTaBaseT co6oi TpeTu Ba-
PUAHT OCHOBEL 110 CPaBHEHUIO C IIPe[IIojiaraeMbIMU IJI15 IpaciaBsH-
CKOTO *urond u fJisi ”HOO0apuucKoro *ureno-. HanpsiMy:o 3TOT TpeTHH
BapHaHT COOTBETCTBYET IIpacias. *vorna ‘0OTBepCTHe’, HO CeMaHTHde-
CKHU TaKO€e CPaBHEHUE BHITJISIOUT IPOOIIeMAaTUYHO, €CJIU YIECTh, 4YTO
BHYTPH CJIaBSIHCKOTO CYLeCTBUTEJIbHOE *Vorna cBsI3aHO C I1arojoMm
*verti ‘BoeBaTh, IPOOEBATH, a albaHCKOe CJIOBO Varré BHYTPH anbaH-
CKOTO - C TTIar0JIOM vras ‘yOuBaTh .

3 Mpepanaraembie BHYTPUC/aBAHCKUE COOTBETCTBUA

HakoHe1, CTOUT yOenauTb 0c000e BHUMaHKUEe BHY TPUCIIABSIHCKUM CO-
OTBETCTBUAM, KOTOPHIE IIpEeOJIaraloTCs A/ CT.-CIaB. ‘paHa’.
Haubonee 4acTo IpUBOOUMOE CpaBHEHHUE C *Vorna ‘oTBepcTue’
MIpefCTaBlIIeTCs CEMaHTUYECKU BO3MOXKHEIM. Hanpumep, MOXKHO
NIPUBECTU IPUMED IIOJIUCEMUH ‘OTBEPCTHUE, Ablpa / paHa' U3 TYHTY-
CO-MaHbYKYPCKUX SI3BIKOB: TaK, 9BEHKUICKOE CIIOBO haHap xapak-
Tepuayertcs nonucemuen 1) ‘meipa, 0TBepcTUE’; 2) ‘mMensy; 3) ‘mymno’;
4) ‘ama’; 5) ‘memiepa’; 6) ‘pana’ ([lyoposckas 2014, 215; CCTM4 1975,
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62). Boee Toro, ceMaHTHKa CepGOXOPBATCKOrO CJIOBA PAHA, KMEI0-
II1ero OLHO U3 3HAaYEeHU Y ‘BEICEYEHHOE MeCTO Ha JepeBe, U3 KOTOPOTo
BrITeKaeT cok’ (PCKJ 'V, 401), MoxeT yKa3kBaTh Ha CBI3b UCXONHOU
CeMaHTUKU C ‘OTBEPCTHEM’, XOTsS He MeHee BePOATHO [I03[Hee BTO-
puuHOe MeTadopuieckoe pa3Butue. OgHaKo hopMarbHOE CBeieHue
npadopMbl *vorna, mpaciiaBIHCKYIO0 aKIIeHTHYIO0 TapafiurMy KOTOpoi
0 UMeINUMCs pedieKcaM YCTaHOBUTH HECKOJIBKO TPOOIeMaTHYHO,
1 *rdna < *urond, ¢ aKIeHTHOM ITapagUurMo# a, MPeNCTaBIsIeTCSI COM-
HUTENIBHEIM. [I0CTIeHSS B TAKOM BHU/I€ MOXKeET 00BSICHATHCS Ha IIpa-
HH[0EBPOIENCKOM YPOBHE TOIBKO U3 *uroH-neh,. Bug kopus *uroH-
BO3MOZKEH TOJIbKO KaK BTOPUYHEIN BaPUAHT 110 OTHOLIEHUIO K KOPHIO
*yerH-, mony4eHHEIH B pe3ynbraTe mBebeabnayTa. JINTOBCKUM ria-
TOTI verill, vérti ‘IpoH3aTh, MPOKabBaTh; BIEBATh, IPOIeBaTh; HAHU-
3bIBATh; 3aKPhIBATh, OTKPHIBATL, COOTBETCTBYIOWIKM ITpacias. *ver-
ti ‘BOeBaTh, MPOJEBATh, CP. CT.-CJIaB. 8H8PIbMU ‘BCYHYTH U ADPYTHE
porcTtBeHHEIEe GopMEl (OCPH I, 293), meicTBUTENIBHO YKa3kBaeT Ha
nmapusrarn (Derksen 2015, 498). ¥V 0. TTokOpHOT0 3TO KOPEHb, 3aIU-
CaHHBIY B ycTapesuei HoTanmuu 6e3 schwa primum *uer-, KOTOPHIT
TII0OCCUPYeTCs ucciemoBareneM Kak ‘binden, anreihen, aufhangen’
(IEW, 1150-1). B TakoM ciy4dae ciefyeT IIpefnonaraTh, 4YTo B Ipasd-
3bIKE CYIIEeCTBOBAJIY [IBa BapuaHTa 06CyKHaeMoro KopHs, *uerH- u
*uroH-, Ipou3BOJIHEIE KOTOPHIX UMENH, C ODHOW CTOPOHEI, 3HAUEHUS
‘BOeBaTh, IPOJeBaTh W HJajee ‘0TBepPCTHeE’, a C APYrou - ‘paHa’, BO3-
MOXKHO - TIOBpeX[aTh’, IprieM BTOPOY BAPUAHT NIPeACTaB/IeH TOMIb-
KO B CJIaBTHCKUX I3HIKaX. II0g00HEIH ClleHApUH IPECTaBISIETCS Ma-
JIOBEPOSITHEIM. Bosnee Toro, Mexanu3M mBebeabayTa B pas3biKe,
Kak II0Ka3aHo B HOBEUIIIeM UCCIeOBaHUY, CBSI3aH BOBCE HE C TAKUMU
mpolleccaMy, Kak o6pa3oBanue BTopuyHEIX *CReC-BapuaHTOB KOPHS
0T (OpMEI € HyNIeBOM cTyIeHbio *CRC-, a ¢ pa3HOro pofia IepUBallkOH-
HEIME mporieccamu (Ozolins 2015, 147). O6pa3oBarus ¢ cydhdurcom
*-neh, oueBUIHEIM 00pPa30M He OTHOCSTCS K CJI0BaM, KOTOPEIE 0OBIY-
HO 00pa3yIoTCs OT TeX UJIM WHBIX apXaWuYHHIX TPas3bIKOBEIX UMEH C
HECTAaHOAPTHHIM ab1ayToOM; HECKOJIBKO 103Ke OyIeT pacCMOTPEHO
HEKOTOPOe KOJIMYeCTBO IPacIaBIHCKUX 00pa30BaHUM, YHAC/IEOBAH-
HBIX OT WHIOEBPOIENCKOT0 Ipasi3bika U 00BIYHO 00pa30BaHHEIX OT
TJ1aroIbHEX KOopHelt. Haubomnee 61u3kuit mpumep, Kacawmuics *-no-
ofpa3oBaHuil - mpunararenbHoe (IpuyacTue) *dmh,-noé- ‘mocTpoes-
HEIHA' (K COCTOAHHUIO KOPHA II *demh,- ‘CTpOUTY'), 0OTpaXkeHHoe C LIBe-
6eabayToOM B Tped. 0P. veo-Opdtog ‘HeaBHO IOCTPOEHHEIH ; OT HETO
npou3BefieHa CyOCTaHTHBUPOBaHHas OCHOBa *dmeh,-no-, 3acBupe-
TEJIbCTBOBaHHAS B HAan00jIee apXxanvHOM CJI0e aBEeCTHICKOTO SI3EIKa B
Buge domana- ‘crpoenue, 3nanue’ (Steer 2015, 49; Ozolins 2015, 142).

CpaBHeHUE C CYLIeCTBUTENbHLIM *verds ‘HaphlB, THOWHUK; ITO-
BpexX[eHUe, Bpel’, PEKOHCTPYUPYEMOT'0 Ha OCHOBaHUYU TaKuX GpopM,
KaK IOp.-PyCCK. 8epedv ‘paHa, HApHIB', CT.-CllaB. 8pr0® (Op.-Tped.
BAGPN, pdhwy), pycck. 8ped (U3 IepK.-caB.), YKp. 8éped, 6o1r. pedd
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‘Bpern’, cepGoxopB. 8plijed, CIOBEHCK. vréd (pof. . vréda) ‘ToBpexe-
HUE', YeIICK. vied, CJI0BAlK. vred, MONbCK. Wrzod ‘THOMHUK', B.-Ty XK.
bréd, u.-nyx. rfod (ICPH 1, 295), sIBIsIeTCS OTHOCUTEIHHO CIIabbIM:
B 9TO¥ mpadopMe HabIomaeTcs KOPHEBOE paClIdpeHue, YTO CHU-
JKaeT BEPOSITHOCTL cOnuxkenusd. [Insa *verds ropa3mno 60ee BeposiT-
HO TPafUIIMOHHOE CPaBHEHUE C NATHIICK. ap-virde ‘HaphIB’' U Op.-B.-
HeM. warza, op.-ucJl. warta, HoB.-B.-HeM. Warze ‘6opomaBka’ (9CPA I,
295; PIC 6, 273-4). Kpome TOT0, aKIIeHTyalust YKpP. 86ped 1 OTHelb-
HBIX PYCCKMX JHATIEKTHHIX GOPM 8éped COo 3HaYeHUeM ‘HaphIB, MPHIIL’
yKa3BIBaeT Ha OTCYTCTBUE JIapUHTaa B IpadopMe. AKIIeHTHas napa-
OUTMa d B CTIOBEHCKOM SI3HIKE U PSIfIe PYCCKUX IMAIEKTOB BTOPUYHA,
COOTBETCTBEHHO, UCXOHA aKIleHTHas mapagurMa b (Bymnartosa, [IbI-
60, Hukomnaes 1988, 55-6). Bonee mompoOHBIM HAaGOP SI3LIKOBLIX [IaH-
HBIX, HA OCHOBAHUU KOTOPOT'0 PEKOHCTPYUPYETCS IIpacias. *verds,
C BHUMaHWEM B NIePBYI0 0Yepenb K BOCTOUHOCNIaBSIHCKUM OUAIEKT-
HBIM ¢popmaMm, npeacTasieH B (PIC 6, 273-4).

IMTocnenHee pacIpoCTPaHEHHOE YTBEPKAEHHUE, KOTOPOE OTMEYaeT-
Cs B CJTABUCTUYECKON JTUTEPATYPE - HATMU¥e IPANHI0EeBPOIIEHCKO-
T'0 KOPHS *uer- co 3HaYeHMeM ‘pa3prBaTh, Iapanats (Borys 2005,
510; Kralik 2015, 490; Rejzek 2001, 527). B oTHOIIEHUY JaHHOHU T'-
TOTE3Bl CTOUT OTMETHUTD, YTO TJIar0JIbHBIA KOPEHb B TAKOM BHU[IE U C
TAKON CEMaHTHKON Haf[e2kKHO He 3aCBUMETEIbCTBOBAH B HH0EBPO-
TEUCKUX I3bIKaX. B “OTUMONIOruYecKoOM CJI0Bape HHAOEBPOIIEHCKOTO
riarona” ecTh IATh KOPHeH Bupa *uer(H)-, ¥ He ONMH U3 HUX He NIO[-
XOpuT 1o cemaHTuke: *uer-! ‘aufhalten, (ab)wehren’; *uer-? ‘laufen’;
*yer-3 ‘beobachten, wahrnehmen’, a Takxe *uerH- ‘heil sein’ u *uerh,-
‘sagen’ (LIV?, 684-6; 689-90). ITpencTaBisieTCs BO3MOXKHEIM TOJBKO
TpearosiaraTh ero Hajau4yre, OCHOBEIBASICh HA COMHUTEIbHOM COMU-
JKEeHUY UMEHHBIX GOPM B CIIaBIHCKUX, HHAOMPAHCKUX U alnbaHCKOM
si3biKaxX. COOTBETCTBEHHO, OJ00HOE IIPE/I0NI0KeH)e HUKAK He TTPOo-
SICHSIET KAPTUHY ¥ He MOXKET CIIYKUTh apIr'yMEHTOM B IIOJIb3Y TPafu-
ITMOHHOW 9THMOJIOTHH IPACIaBIHCKOT0 0003HAYECHHUS ‘PaHbL’.

Bce mpuBemeHHBIE COOOpaXKEHHUS 3aCTABISIOT OTKA3aThCS OT
CONMUIKEHUS CT.-CIaB. PAHA, PYC. paHaA C Op.-MHA. vrand- m., n. ‘pa-
Ha, s13Ba’ ¥ anb. varré, pl. varré ‘paHa’, OTPUHYTh CPaBHEHUE C Ta-
KUMU BHYTPHUCIIAaBIHCKUMU IapajjensiMy, Kak *vorna ‘otsepctue’
¥ *verdv ‘HaphiB, THOMHUK; MTOBPEXKIEHUE, Bpel’, U UCKaTh ApyTrue
BO3MOXKHOCTH.
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4 AnbTepHaTUBHasi 3TUMoONIOruA

Ha mam B3rns/, 6oee ynauHoe 06bsICHEHUE pacCMaTPHUBaeMOoro CIoBa
B 00Imux yepTax npemyioxu I1. [TepccoH B mepBOM TOME CBOET'0 BaxXK-
HOTO HccrieqoBaHus “PaboTH M0 MHI0EBPOIIEHCKOMY CII0BOOOpa30Ba-
Huw” (Persson 1912). OTuMosOrus MIBEOCKOTO UCCIENOBATENS IPef-
mojiaraeT CpaBHEHMUeE C IP.-UH[. irma- ‘paHa’ (He 3aCBUAETEIHLCTBOBAHO
B BEIMUCKUY IEPUON); JIUT. inrl / yri, irti ‘pacnafaThCsi; pa3BalnBaTh-
Cs1; paclapheIBaThCs; paccTpauBaThCs (0 3MOPOBLE)’, A KOTOPHIX II.
[TepcCOHOM PEKOHCTPYUPYETCS B IyXe TOCIIONCTBOBABIINX B TO BpEMS
MJlaforpaMMaTHYeCcKUX IPeCTaBIeHUN “OBYCII0XKHAs TAxKenas 6a3a”
*er- [ ¥ere-; TaK¥e aBTOP NIPUBJIEKA [OJI1 CPaBHEHUS JATHIICK. réta,
réte ‘mpam’, nur. reti-s, réti-s ‘paHa, mrpam’, CT.-CJiaB. pro0vKs PeOKUN’
u naT. rarus ‘pegkuit’ (Persson 1912, 278). B coBpeMeHHBEIX TepMUHAX
TakKye KOPHU BOCCTaHABIMBAIOTCS C JIapUHTaIbHBIM IIOCTIE COHOPHO-
ro. B “CrnoBape WHI0EBPOIIEHCKOrO Iaroia” fjisi 00CyXKIaeMoro Kop-
H4 IIPe[JIaraeTcs PeKOHCTPyKus *h erH- ‘pa3pymars(cs)’ Ha OCHOBa-
HUU CJIeNYIOIIUX JaHHHIX: XeTT. harrai ‘pa3MaibiBaeT, pa3MesbdaeT’;
ToX. AB ar, npeTeput B dra ‘mpekpainaTh, OCTaHaBIUBaThLCS ; TUT. in-
ru / yru, irti; pyc. pasopto, pasopumo (LIV, 2001, 271-2).

[l71s KOPHEBOTO 3JIeMEHTa MpacaaBIHCKOTO 0003HAUYEHUST PaHbI
yV4YeHBIH Mpefmoarail, COOTBETCTBEHHO, CTYIIEHb *ro- B KOPHEBOM
3JIeMeHTe. B 9TOM CMBIC/IE ero 3TUMOJIOTHS NMPUHIIUIINAJIBHO CXOf-
Ha C Bepcueii O. JlugeHa, IOCKOILKY TpadopMa *rond oTnu4aeTcs oT
*Urond UCKJIYUTENIHHO OTCYTCTBUEM HauaIbHOTO COTJIaCHOT O, BEIIIA-
OaBIIET0 B TAKUX KJacTepax, Kak u OblJIo moka3aHo B (Liden 1899).
ITUM He UCUEPIHIBAIOTCS HEOOCTAaTKU peKoHCTpyKIiuu II. ITepcco-
Ha: eCJIM UCXOOUTHh U3 COBPEMEHHHIX IpeCcTaBIeHul, abnayT *re:
*ro He SIBASETCS CTaHOAPTHBIM OJig KOpHeU Buma *HerH-*, B CBsI3u C
yeM TaKiKe COIIOCTaBJIeHHUE C JTaTHILICK. réta, réte ‘mpam’ U CT.-ClaB.
pro0vK® ‘peOKui’, maT. rarus ‘pegKui’ BHITISOUT HEIIPUBIEKATEIThb-
HBEIM. HO ecTh Ipyras BO3MOXKHOCTE CBSI3aTh CJIOBO ‘DaHa’ B Ipacia-
BSIHCKOM C 00CykJaeMEIM MHI0eBPOoneicKuM KopHeM *h.erH-. Xo-
POIII0 U3BECTHO, YTO HadYa/IbHOE COYETAHUE I'd- BO BCEX CIABIHCKUX
sI3BIKAX MOXKHO TaKJKe IOJIYYUTh U3 [IPACIaB. *0r- ¢ akyTOBOH MHTO-
HallueH, cp. mpacias. *6rme, *érmen-, *6rmo ‘mnedo’, op.-pyc. pams,
pamo ‘Tedo’, pOICTBeHHOE Ip.-WH. iIrmd- m. ‘pyKa, IepemHss 4acTh
TYLIU XKUBOTHOT'O', AP.-IPYC. irmo ‘pyka’ < u.-e. *HorHmo- / *HrHmo-
(9CP4 1I1, 440-1; IEW, 332-3). Ecnu onepupoBarh KopHeM *h.erH-,
MO2KHO PEKOHCTPYHPOBATh ITpacyaB. *0rna- ¢ X0poIo 3aCBUMIETe b-
CTBOBAHHOU aKyTOBOM MHTOHALIME! U COOTBETCTBYIOIIEH el aKLIeHT-
HO¥ ITapafiurMou a < u.-e. *h,rH-neh-.

1 Heo0xomuMo onsATh Ke Npennonarats usebeabnayt *HerH-: *HreH- 1 OHHOBpEMEH-
HO OTCYTCTBUE BO3[E€HCTBUS JTapHHTaIbHOM OKpaCKH Ha *0-CTyIeHb KOPHS.
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Cpenu ganbHEHIINX BO3MOKHBIX KMEHHBIX TPOU3BONHEIX OT KOP-
Hs *h,erH- B pa3NIMYHBIX MHI0EBPONEHCKHUX A3LIKAX MOKHO Ha3BaTh
Op.-MHM. drus- n. ‘paHa’ ¢ OPYruM KOPHEBEIM PACUIAPEHUeM; Tpamu-
IIMOHHO 3TO CJIOBO CPABHUBAETCS C OP.-UCT. @IT, err ‘mpam, pyben’
(IEW, 338; EWAia I, 113).

VHTepecHo, uTo u *6rna- ‘paHa’, u *6rme, *6rmen-, *6rmo ‘nnedyo’
BOCXOJAT K KOPHAM, KOTOPEIE PEKOHCTPYUPYIOTCA B BUnie *h,er(H)-.
Ha Ham B3riap, 3T0 pa3Hble KOPHU: [JIs HA3BaHUS Ijieda MOAXOOUT
HH[0EBPONEHCKUN KOPeHb *h,er-'CKpemnisaTh, IPUlakKUBaTk, Iped-
CTaBJIEHHHIA B TOM 4HCIIE B IP.-TPed. &papiokw, AP.-MHL. I'td- 1 Ip.
(LIV, 2001, 269-70; IEW, 55-8). IMeHHO TaKas TpaKTOBKa [jId *6rmo
npeparaercs Beieq 3a B.A. TomopoBeIM B “ITUMOJIOTHYECKOM CJIO-
Bape CIIaBIHCKUX SI3BIKOB”: “CONMKEHUE MPUBEEHHBIX BhIIIE 00pa-
30BaHUH C Tped. appdg CBSI3b, CKPeNa, Na3’, dppa ‘KOHCKAs YIPIXKE,
Appolw, GppoTTw CKPEIIATD, COEUHSATD, IPUIaXKUBATh [103BOJITET
TIPEATION0KHUTD, YTO ONIPEHeAIOIIe A1 CEeMaHTUKY CJI0B ObIIa Ues
COeIMHEHU S, COYJIEHEHNU S, CBS3HU, OTKYy/a 3HAUYEHUS ‘TIJIeY0, BEPXHSA
4acThb pyky, nonatrka’” (9CCH-32, 187). IIpu 3ToM upes BO3MOKHOU
CBA3M *h,er-'CKpennsATs, NpunaxusaTey u *h,erH- ‘paspymars(cs)’
Ha OCHOBAHUU IIPENI0I0XKEHUS ITTyOUHHON IPasg3kKOBOM 3HAHTHO-
cemuu (9CCH-32, 164) npencraBisieTcss MeHee BEPOSITHOM.

COOTBETCTBEHHO, BHYTPH INIPACIaBIHCKOTO CIIOBO *6rna- mpem-
TIOYTUTEJIbHEE CBSI3BIBATh HE C PYC. BOPOHKA U CXOOHBIMU dopMa-
MM, a C T71aroyiom *oriti, KOTOPHY MHUPOKO MPEACTaBIeH B pa3nud-
HBIX $I3bIKaX, B OCHOBHOM C IIPHCTaBKaMH: PYC. pa3opims, pasop,
YKp. po3opuimu, po3op, Op.-PyCCK. opume.ib ‘Pa3pyIiuTess, CT.-CIIaB.
opumu, opsR Aetv, kaBatpeiv, pasopumu, ceHopumu dmoppirmtev (Cy-
1p.), 00T, Opsl ‘pa3opsio’, cepboxopB. 060pumu, 060piM ‘COKPYIIATh,
HHUCIIPOBEpraTh, CBEPraTh, pasopumu, pAa3oplim ‘Pa30opuUTh, Yerl.
oboriti ‘o6pymuThes, Hamacty (ICPA III, 152-3; ICCH-32, 162-5), a
TaKXe CYIIeCTBUTEIbHEIM *Ortb ‘BOiHA, CpazkKeHue, paTh, 04eBUIHO,
OTHOCSIIEMYCSI K 9TOMY K€ KOPHIO, Ha UYTO CIIPaBefJINBO YKa3aHo B
(Mnagenos 1941, 557). Cyns o ToMy, 4TO yKe B IPEBHUX CIIaBSIHCKUX
S3BIKAX, KaK U B COBPEMEHHOM PYCCKOM, [Jis 00CyKAaeMoro rjiaro-
Jla OMHUM U3 OCHOBHEHIX SIBJISIETCS “3HAUEHNE YHUUTOXKEHUS NeHeX-
HO-MaTepHalbHbIX PECYPCOB IPOTUBHUKA", CP. B TOM YHCJIe PYC. fUal.
cubup. u3zopums ‘pa3opuTh, 060kpacts (Mypartos 2015, 135), Haubo-
Jiee BepOsITHO, YTO IpadOopMEI *0rna ‘paHa, moBpexaeHue’ u *oriti ‘Ha-
HOCHTH yIep6, pa3pyuiats He 0CO3HABAJIUCh KaK POICTBEHHEIE YKe
B IIpAClIaBIHCKUI Teprof. B manpHeeM ¢ yTpaToi o61mHocTH GHop-
MBI 3HQUEHHU S BO BCEX CIIABIHCKHUX SI3BIKAX 3HAUUTEIHHO PA30LIIUCE.

HecmoTps Ha TOo, uTo aTUMonorus I[1. [lepccoHa oTBepraeTcs B ab-
COJIIOTHOM OOJBIIMHCTBE 3TUMOJIOTHUYECKHUX CJIOBAPEN CIaBIHCKUX
S3BIKOB, OHA B YIyYIIEHHOM BUJe IIpefCTaBiseTcs ropasno 6omee
yIauyHOH, ITOCKOIBKY HOPMaIbHO *6rna HameXKHO BEIBOMUTCS U3 H.-€.
*h,e/orH-neh,,.
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O6pasoBanusd ¢ CypduKcoM *-neh, KeHCKOro poia OT KOpHel pas-

JINYHOTO BUJla MIMPOKO PACIPOCTPAHEHE! B IIPACIaBIHCKOM U JPYTUX
TpynIax UHIO0EBPONIEeUCKUX S3bIKOB, HO €CTh ¥ IPUMEPEL COCYIECTBO-
BaHU4 cybdukca *-nd B npaciaBsHCKOM U *-mo U *men-0CHOB B IPY-
TUX UHI0EBPOIENCKUX S3bIKaX:

IIpacnas. *luna ‘nyHa, Mecsu’ (pyc. nyHa), nart. luna, -ae f. ‘nyHa’
< u.-e. *louksneh,- Hapsay C Ip.-MHL. ruk-md- m.n. ‘30710TO€ yKpa-
IIeHUe’, ¥ IparepM. *leux-man- m. ‘Iyd cBeta’, Cp. OP.-UCIL. [jomi m.
‘y4 cBeTa, cBeuyeHue’, hapepck. [jomi m. ‘cBet, 61eck’, mp.-aHTL.
leoma m. ‘ny4 cBeta, 6neck’ u T.0. (9CCH-16, 173-4; IEW, 687-90;
Kroonen 2013, 333; EWAia II, 463-4). Bce nepeuncneHHEe HOPMEL
SBJISIOTCS IPO3PAYHEIMU IPOU3BONHBIMY U3BECTHOTO IPANHI0EB-
poTeicKoro KopHs *leuk- ‘ObITh CBETIBIM; CBETUTL, OYEHb XOPOIIIO
IIPe[CTaBIeHHOT0 B Haubosee IPeBHUX g3bKax. CTPOro roBops, B
IaHHOM CIlTy4ae HeoOXOIUMO BECTH PEYH O IIPasS3EIKOBOM CybduKce
*-sneh,-. OcCoOeHHO TpUMeYaTeNbHO, 4To 00pa3oBanus *louk-sneh, -,
*luk-mo- u *leuk-men-, Cynsi IO COCYLLIECTBOBAHUIO B JIATEIHU CJIOB
luna ‘nyna’ u limen, -inis n. ‘cBeT’, OTHOBPEMEHHO OBLIN IPECTAB-
JIEHBI B ITpasi3bIKe.

ITpacnas. *pelena, *pelna Tienexa’ (pyc. neseHa, naeHka; cepOoXopB.
nesewa ‘neneHa, o6onoyka’) < u.-e. *pelH-neh, Hapaay ¢ Ap.-Tped.
Té\po . ‘TIOMOIIBA HOTH MM 00yBH'; wopn . Tlerkuit mut’; mpa-
repM. *felma(n) ‘nneHka’, cp. Ip.-aHII. eger-felma m. ‘sudHas CKOp-
Jiyna’, CoBp. aHr. film, cp.-Hum. velm, vilm ‘IjeHKa, TOHKUH CJIOH’
(IEW, 803-4; Beekes 2010, 1168; Kroonen 2013, 135). B ranHOM CI1y-
yae oco0eHHO YOUBUTEIbHA CIaBIHCKas npadopma *pelena ¢ MHU-
MBIM TIOJTHOTJIaCEM BOCTOYHOCIIABSHCKOTO THUIIA.

Ipacnas. *péna (pyc. meHa), Ap.-uHA. phéna- m. ‘meHa’ < *(s)pHoi-
neh, Hapsangy c naT. spuma f. ‘TleHa, MOpCKas IeHa' ¥ IparepM.
*faima(n)- m. ena’, cp. auri. foam nena’. (IEW, 803-4; Beekes 2010,
1168; Kroonen 2013, 135)

IMpacnaB. *velna ‘BonHA’ (pyc. BOMHA), TUT. Vilni-s ‘BonHa’, gua. vilnia
“T0 €', TATHIIICK. Vilnis, vilnis ‘Bonua’, vilna ‘To XK€’ HapsAn#y C Ap.-UHA.
urmi- m., f. ‘BonHa, Ban’, aBeCT. varemi- ‘BoJiHa’ U mIparepM. *walmi,
cp. mp.-aurn. wilm (wielm, welm, wdlm, wylm), -es m. ‘ToTOK, $HoH-
TaH, KUISIIAs UK IEeHSIIAsCs BOMIa; Kap; IOPBIBUCTOE IBUXKEHUE .
(IEW, 1140-3; Derksen 2008, 537; Derksen 2015, 504; EWAia I, 245)

JI:060IBITHO IPYU 3TOM, YTO OANTUICKUX IPUMEPOB HANMUYUI Cyd-
¢uxca *na < *neh, Hapany c ryOHEIMH B ADYTHUX 3bIKax IpakTHye-
CKY HET, MOXKHO IPUBECTHU TOJIHKO JOCTATOUHO IepudepuitHoe U f0-
CTAaTOYHO COMHUTEIFHOE B 3TOM OTHOIIEHUY 00pa3oBaHue:
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JIuT. karna c mapajnenbHbHIM BapuaHTOM kardda ‘TUIIOBast, WBOBas
unu BepboBas Kopa < *(s)kor-neh, Hapsmy c Ap.-MHA. cdrman- n.
‘IKypa, KOXKa', aBeCT. ¢araman- ‘To xke’, mpacias. *kora ‘Kopa’ u T.
o. (IEW, 940; Smoczynski 2021, 632). [TaHHasi 9TUMOIOT U HE MO-
JKeT CYUTAThCS O0€CCIOPHOM, 0COOEHHO €CIU YYECThb, YTO JIUTOB-
CKO€ CJIOBO IOCTATOYHO pefkoe; J. PpeHKeNb Mmojaraet, YTo JIuT.
karna ckopee MOKHO CPaBHUBATH C TUTOBCKUM Ke Kirna ‘Kopsra;
OypesoM’, Ip.-IIPYCCK. Kirno ‘KycTapHUK' ¥ Impacias. *korensv Ko-
pent’ (LEW I, 221), 4To BHIIIAOUT GopManbHO Gojee IpaBaoIo-
no6HO, HO HECKOJIBKO COMHUTEIFHO C TOYKY 3PEHUS CEMaHTUKHY.

Yepenosanue cybdUKCOB, comepKaIux *n u *m, MoxKeT ObITh IPOCIe-
JKEeHO ¥ B IPYTUX IPYyIIax UHI0EeBPOIEeNCKUX SI3BIKOB. 3[eCh IpUBe-
IeM TOJIbKO HEKOTOpHIe CIyday; 04eBUIHO, TeMa B3aUMONEeHCTBUS U
MeHH Cy(hGUKCOB C HOCOBEIME COTTIACHEIMHY, a TaKKe Ipo6ieMa npo-
HUCXO0XKOEeHHUS *n 13 KOHCOHAHTHOI 0 KjIacTepa *mn, mpeacTaBIsiomle-
ro co0o¥ HyeByI CTyneHb cyhdukrca *-men-, 3acnyKuBaeT OTHEIb-
HOT'0 PaCCMOTPeHUs Ha 6oiee 06IIUPHOM CPAaBHUTEILHOM MaTepUae:

IOp.-uun. budhnd- m. ‘mHO, OCHOBaHUe; MOYBA’ - AP.-IPed. Tubuny,
-évoc M. ‘IHO COCYy/a, MOPS U T.[I., OCHOBaH¥e; KOPEHb, IeHb, CTBOI .
(IEW, 174; EWAia II, 228-9; Beekes 2010, 1255)

IOp.-uuA. danu- f. ‘BemUUCKUY SMUTET HOXKOS, 3STUMOJIOTUYECKH,
BEPOSITHO, ‘pPEKa, MOTOK’, aBeCT. danu- ‘peka’, oceT. don ‘peka, BO-
na’ < u.-e. *d"eH-nu- Hapany ¢ gp.-rped. dapdg, dSnpdg XKUp, TYK
(IEW, 175; EWAia I, 719-20; Beekes 2010, 325-6). [TaHHbI}N cny4yan
COMHUTEIIEH, TOCKOIbKY 9TUMOJIOT S IPEBHETPEUECKOr0 CITI0Ba He
MOXKET CUMTAThCS sCHOM. [Ipenmaranock u cobnuxenue ¢ anbd. dh-
jamé ‘xup, cano’, B ”HAOEBPOIEHCKOM ITPOUCXOXKIEHUN MOCTEN-
Hero comHeBaeTcs b. [leMupai, KOTOPOMY KaXKeTCs IIO03PUTENb-
HBIM KaK BOKaJlU3M, TaK U HayanbHbI dhj- < u.-e. *d-; B KpaHeM
ciydae anbaHCKOe CJI0BO MOXKET OBITh 'PEYECKUM 3aMMCTBOBAHH-
eM (Demiraj 1997, 161).

IIp.-Tped. Ppeypds m.; Ppéypa ., Bpéypa n. ‘BepXHAL YACThb Yepe-
ma, TeMs’ < *b"reghmo- (unu *mreg"mo-) HapsAny c mparepM. *brag-
na- ‘Mo3r’, cp. fp.-aHr. breegen, ap.-¢bpu3s. brein ‘mo3r’. (IEW, 750;
Beekes 2010, 238; Kroonen 2013, 73)

MozkHO BHAeTh, YTO Hanuuue o0pa3oBaHuil ¢ *-neh, HapsAny ¢ Cyd-
bukcaMu, comepKamuMy ¥m B IPyTUX A3bIKaX, MOKeT HabI0naThCsa
B IIPaClIaBsiHCKOM, KakK U B APYTUX UHI0EBPONEUCKUX A3EIKaX (Halpu-
Mep, UTANUNCKUX U UHAOUPAHCKUX). [JaHHIM (aKT JOMONTHUTEIHHO
IOKa3bIBAET, UTO HmpeqsioxkeHHas I1. [IepcCOHOM ¥ YTOUHEHHAs Ha-
MU 3TUMOJIOTUS OOIYCTHUMA.
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Ele oguH acnekT, KOTOPHY CTOUT OTMETUTH B CBSI3HU C COIIOCTaB-
JIEHWEeM IIPaciaB. *0rna- ‘paHa’ ~ Op.-MHM. Irmd- n. ‘paHa’ - HaTU4YKe
*0-CTyIIeHU B [IPaclIaBSHCKOM Hapsy C HyJlIeBOU CTYyIEeHbIO B IPEB-
HemHOUUCKOM. Kak yke OblI0 MOKa3aHo, 06pa3oBaHus ¢ cyGhurcom
*neh, ¢ ¥0-CTyIeHbI0 MOT'YT COCYILECTBOBATh C HMMEHAMHU, NMEIOIH-
MU cybOUKC c TyOHEIM HOCOBBIM COTJIACHBIM U HYJIEBYIO CTYIIEHE, CP.
*louk-sneh,- u *luk-mo- ot KOpH# *leuk- ‘ObITb CBETILIM; CBETHUTE. Fo-
jlee TOTO, 711 HEKOTOPHIX HEMHOTOYHCJIEHHBIX [TPAciaBIHCKHUX CIIOB
C aKyTOBOY UHTOHAaIMeEN (IpauHg0eBPONENCKUM JIapAHTaIbHEIM), CO-
OepXKalluxX COHAHT, XapaKTePHO IPUCYTCTBUE *0-CTYIEeHH Ipu OaJl-
TUMCKUX COOTBETCTBUAX C HYJIEBOU CTYIIEHBIO, MOXKHO IIPUBECTHU B
KavyecTBe IpUMepa yXKe YIOMUHABIIMECS Ipacias. *6rme, ¥*ormen-,
*6rmo ‘mnevo’ mpu Ap.-Ipyc. irmo ‘pyka’ u mpacmnas. *korens mpu ap.-
mpyc. kirno ‘KycTapHUK’, TUT. kirna ‘Kopsira; 0ypenom’.

[IpoBeneHHOE HUCCe0BaHKE HaeT BO3MOXKHOCTh 3aHOBO IIOCMO-
TpeThb Ha aTuMosoruio I1. [TepccoHa st mpaciaBsIHCKOTO 0603Haue-
HHUS ‘PaHBl: JAHHOE CJIOBO CIIeAyeT PEKOHCTPYHUPOBATH B BUMe *6rna
(a) 1 CBSI3BIBATH C IIPACTIAB. *oriti ‘pa3pyimaTs’ U *0rtv ‘BoiHA, CpaxKe-
HUe, paTh; IUT. inru / yru, irti ‘pacmamaThcs; pa3BaluBaTLCS; pacia-
PEIBATHCS; PaccTpauBaThcs (0 3O0POBLE); XETT. harrai ‘pa3MasbiBaerT,
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CTBEHHEIE CJI0BA BOCXOAAT K H.-€. *h,erH- ‘paspymars(cs)’. OTpuna-
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1  Ordering of Non-clitic Categories

Word order systems can be classified in terms of linearisation prin-
ciples. For the ordering of non-clitic categories, two different meas-
ures - branching conditions and sentence cartography - are avail-
able.

1.1 Greenbergian Typology

The approach introduced by Greenberg (1963) is based on branch-
ing conditions, i.e. relative ordering of the head (X° vs complement
in binary groups (A° B) and the so-called sentence formula or basic
word order showing the ordering of three diagnostic sentence cate-
gories - subject (S), object (0) and verb/predicate (V): in the pair (V°,
0), the verb is analysed as the head; in the pair (S°, V), the subject un-
der standard assumptions is analysed as the head. In the early ver-
sions of the Greenbergian typology (cf. Hawkins 1983), all languag-
es including the so-called scrambling (free word order) languages,
where the phrasal categories can be ordered in more than one way,
have the basic word order per definition. With this approach, Slavic
languages are relatively uniform: they can be classified as SVO lan-
guages with a predominant right branching. The modern data-orient-
ed version of the Greenbergian analysis, based on the World Atlas of
Language Structures (WALS) sample of 1376 world’s languages (Dry-
er 2013b), confirms the existence of all six logically possible combina-
tions of S, V, and O, i.e. SOV, SVO, VSO, VOS, OVS, OSV, although the
last three types are rare (2,9% of the sample). The seventh class in
Dryer’s classification - languages lacking a dominant word order (189
languages, 13,73%) - is rather a concession to the agnostic view than
a challenge to the initial Greenberg’s assumption that all languages
have a basic word order. I interpret it as a technical requirement that
all languages in a typological sample must be described at the same
depth of analysis: if a basic word order in a European language like
German, Dutch, Frisian, Hungarian, Modern Greek, Welsh Romani, or
Belorussian can only be established based on a formal syntactic anal-
ysis, which has not been done for other languages from the sample,
the language patterns with the class lacking a basic word order.* A
further problem with the input data is that typological databases oc-
casionally put languages with similar word order systems into differ-
ent classes because of the decisions made by the authors of the ref-

I am grateful to the anonymous reviewers for the valuable comments. The responsibil-
ity for all shortcomings is on the Author.

1 The notion of ‘depth’ is discussed in Haspelmath 2019.
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erence grammars. For example, Modern Belorussian is classified in
Mayo (1993, 924) as a language lacking a basic word order and allow-
ing both VO and OV,? while Modern Russian is classified as an SVO,
VO language (Bivon 1971) in a description made 22 years earlier. It is
unclear whether such decisions are motivated by the real differences
between the languages, by the theoretical sympathies of the authors,
or by the changing beliefs in the linguistic mainstream.?

1.2 Sentence Cartography

Another approach for ordering sentence categories has been known
as ‘template analysis’ or ‘sentence cartography’. The insight behind
it is that there is a correlation between word classes/types of cate-
gory and their linear position so that each category has its diagnos-
tic slot in the template (‘map’) of a sentence. Sentence templates can
be interpreted both as language-specific rules and as a manifesta-
tion of universal ordering principles. Early versions of the template
analysis arose as empiric generalisations on the syntax of selected
Germanic languages with a presumably fixed order of the post-finite
categories (Diderichsen 1946), while classical versions of the 1990s-
2000s combine the template analysis with the hypothesis on gener-
alised phrase structure (Cinque 1999; 2014; Belletti 2004). The car-
tographic approach is compatible with the analysis of the word order
variation. However, if a category alternates between two or more
slots P,, P,,...P_, sentence templates become bulky since the alterna-
tions add extra slots, cf. the discussion in Zimmerling (2013, 28-33).
Therefore, cartography is generally associated with those zones in
clausal structure, where the ordering is more rigid, e.g. the claus-
al left periphery (Krapova 2002; Beninca, Munaro 2011), or clitic-in-
ternal ordering.

2  Clitics and Word Order Typology

The term ‘clitic’ emerged as a generalisation of the ancient terms en-
clitic (X=CL) and proclitic (CL=X), i.e. weak stress elements adjoining
to their prosodic hosts (stressed words) from the right or the left, re-
spectively (Spencer, Luis 2010). It has been introduced to language

2 The WALS sample for the V°, O languages includes 1516 languages, 101 of which
(6,59%) are classified as “languages with both VO and OV” (Dryer 2013c).

3 As for Modern Bulgarian, all sources cited in Dryer 2013b and 2013c. Cf. Huben-
ova et. al. 1968, 31; Scatton 1984, 374; Dyer 1992, 16, 55, 149, who classify it as SVO,
VO language.
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theory by Arnold Zwicky (1977), who claimed that prosodically defi-
cient elements incapable of making a phonetic word without combin-
ing with other elements (= ‘phonetic clitics’) are also syntactically
deficient, i.e. have a special distribution in syntax and take positions
not available for the non-clitic categories.*

2.1 Wackernagel’s Law and Tobler-Mussafia’s Law

The first observations that clitics constrain the clausal syntax were
made in the late nineteenth century by Berthold Delbriick and Ja-
cob Wackernagel. The latter showed that in some Old Indo-Euro-
pean languages including Old Greek, Old Indian, Avestan, Old Per-
sian fixed-position enclitics took the clausal-second position after the
first stressed word and proved that this feature of the second-posi-
tion clitics (2P clitics) is triggered by a general principle, which does
not depend on the syntactic type or the origin of the clitic element
(Wackernagel 1892). The discovery of Hittite and Luwian confirmed
that Wackernagel’s law was characteristic of most Old Indo-Europe-
an languages. A definitional property of 2P clitics is that they attach
to at least two different syntactic types of the host (X, Y), but do not
license them simultaneously:

(i) #X=C, #Y=CL, *#X, Y-CL

The so-called Tobler-Mussafia’s law (Tobler 1875; Mussafia 1886) is
based on the distribution of Old French and Old Italian clitic pro-
nouns: they are verb-adjacent and license the orders V=CL ~ CL=V
clause-internally, but not clause-initially, *#CL-V. This is a conse-
quence of Wackernagel’'s law, preventing strict enclitics from tak-
ing the clause-initial position. Similar conditions are attested in Old
Spanish (Wanner 1996). Bulgarian predicate clitics (clustering pro-
nouns and auxiliaries) have the same bundle of features: they are
both verb-adjacent and clause-internal. For such languages, it is pos-
sible to treat Tobler-Mussafia’s law as a non-syntactic condition im-
posed on the parameter of the verb-clitic adjacency (cf. Franks 2008).
This conclusion is prompted by the fact that Old Romance word or-
der systems are historically transitional from systems with Wacker-
nagel’s law and 2P clitics to systems of the Modern Romance type
with verb-adjacent clitics. Tobler-Mussafia’s law is redundant for the

4 The initial version of Zwicky’s analysis had a stipulation that special syntactic dis-
tribution is characteristic only of a subclass of clitics labelled “special clitics”, but not
for the residue labelled “simple clitics”. However, simple clitics are elusive since their
recognition crucially depends on the chosen theory of sentence derivation.
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description of those languages with 2P clitics, which lack the pa-
rameter of obligatory clitic-verb adjacency and license configura-
tions like #X=CL ...V.

2.2 Clitic Hosts and Clausal Architecture

Roman Jakobson (1935) was the first linguist who admitted that Wack-
ernagel’s law is instrumental in Modern Slavic languages, notably in
the Balkan Slavic group, which partly retains the old accent condi-
tions. Andrej Zaliznjak (1993) was the first linguist who proved that
vernacular Old Russian had Wackernagel’s law and explained, how
the old East Slavic clitics were eliminated in the subsequent history
of Russian (2008). Both Jakobson and Zaliznjak associated Wacker-
nagel’s law with 2P clitics after the first phonetic word and claimed
that Modern Slavic languages placing 2P clitics after the first constit-
uent (Slovenian, Bulgarian, Czech, Slovak, etc.) lost Wackernagel'’s
law. This claim finds little support from linguistic typology since
Wackernagel’s law is not a unique feature of Old European languag-
es. From the 1920s on, 2P clitics were discovered in many genetical-
ly not related world’s languages from different areas, including Lu-
isefio and Mayo (Uto-Aztecan), Ossetic, and Pashto (Indo-Iranian),
Warlpiri and Djaru (Pama-Nyungan), etc. A part of these languages,
e.g. Ossetic, Pashto, Kavinefla (Tacanan), Kashibo-Kakataibo (Pano)
places clausal 2P clitics after the first spelled-out constituent, not
the first phonetic word, while some languages, e.g. Bosnian-Croa-
tian-Serbian (BCS), Luisefio and Warlpiri license the first phonetic
word/first constituent variation (#X/XP=CL) (cf. Halpern 1996). Fi-
nally, clausal 2P clitics are also attested in languages that lack ini-
tial NPs and initial multi-word constituents, e.g. in Lummi (Salish),
or Kabyle (Afroasiatic).

In subordinate clauses, 2P clitics generally attach to the com-
plementizer (Comp=CL), though languages where the clitics skip
the complementizer and attach to the next category Y (Comp Y=CL)
are attested as well. The latter scenario is required in Pashto (2P,
no verb-clitic adjacency), Tagalog (2P & verb-clitic adjacency) and
optional in colloquial Czech (2P, no verb-clitic adjacency) and Bul-
garian (2P & verb-clitic adjacency) (cf. Zimmerling 2013, 64, 114,
437). Additional types of the clitic hosts licensed by some languages
with 2P clitics include initial proclitics and sentential complements
([p---]=CL): the latter option is regularly used in Cavinefia, Kashibo-
Kakataibo, and Slovenian, sporadically also in Czech, Upper Sorbi-
an, South-Eastern Tepehuan, BCS, and Bulgarian (Zimmerling 2013,
154-62, 434-8). The principle of 2P clitic placement is strikingly uni-
form across the world’s languages and compatible with different mor-
phosyntax, while the mechanisms licensing diverse clitic hosts in
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languages with 2P depend on the clausal architecture in the corre-
sponding language. This makes the 2P syntax an interface phenom-
enon: a linguist must both explain the locus of the clitics, and the
choice and internal structure of the hosts. The terms ‘prosodic’ and
‘syntactic’ used in two competing descriptions of the same data - the
situation in BCS, a language with 2P clitics and the #X=CL ~ XP=CL
variation (Radanovi¢-Koci¢ 1996; Progovac 1996) - are misleading:
they rather refer to different models of the prosody-syntax interface
than to the possibility to eliminate all syntactic vs prosodic informa-
tion from the description.

2.3 Clitic Clusters and Clustering Clitics
A cluster is a complex object satisfying the following criterion:

(ii) If a syntactic domain contains two (or more) clitics a and b and they stay
contiguously, they are placedin arigid order a> b (‘aimmediately precedes b’).

The clitics conforming to the criterion (i) are called clustering, while
the rules predicting clitic-internal ordering are called clitic templates
or ranking rules (Zaliznjak 1993, 282; Franks, King 2000). True clus-
ters must be distinguished from occasional sequences of phonetical-
ly adjacent clitics. The latter can belong to different hierarchically in-
dependent syntactic domains, while clustering clitics represent one
domain.® On the synchronic level, clitic templates are idiosyncratic
since the template order cannot be derived from the order of non-clit-
ic categories. However, it is up to a certain extent possible to explain
it historically (Zimmerling 2012) and to reconstruct the principles of
the prosody-to-syntax interface underlying the templates (Billings,
Konopasky 2002). For Slavic languages, it has been shown that de-
spite the clusters often contain clitics of more than one type - pro-
nouns vs auxiliaries vs particles - no Slavic language licenses the
insertion of an auxiliary into a block of clitic pronouns or vice ver-
sa. Other factors such as cliticization time or prosodic weight do not
override in the Slavic languages the principle of grouping the clus-
tering elements into blocks of clitics sharing the same syntactic cat-
egory (Franks 2008; Zimmerling, Kosta 2013).

Clustering clitics are attested both in 2P languages and in lan-
guages with vP/VP-internal clitics. At the same time, there exist lan-

5 Inlanguages with the parameter of clitic climbing, e.g. in Slovak and BCS, the clit-
ic template of the matrix clause includes slots for the climbed clitics generated in the
embedded clause (Zimmerling 2013, 137).
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guages with single non-clustering 2P clitics. The ability to form a
cluster is not an inherent characteristic of clitics: a clitic morpheme
can be clustering in some configurations and non-clustering in oth-
er configurations in the same language. In Slavic languages, only
clause-level clitics cluster. For example, Old Church Slavonic, Old
Russian, and BCS accusative clitics are clustering as clause-level
argument clitics but non-clustering as PP-level clitics, when they at-
tach to prepositions. Old Russian free clitic xe ‘emphatic marker’
was clustering as an emphatic sentential particle, but non-cluster-
ing as a non-sentential additive marker (X xxe Y ‘X and Y’), or as an
identifier (Zaliznjak 1993, 281) (for the external parallels from Non-
European languages, cf. Zimmerling 2012). The same holds for Bul-
garian dative clitics: they are clustering as clause-level argument
clitics but non-clustering as possessive DP-level clitics.® Such facts
support the claim that clusterization takes place in dedicated syn-
tactic positions and is blocked in other positions. A possible solution
to this puzzle is to analyse the clusters as phrases of a special kind,
CLP (Zimmerling, Kosta 2013). A single clustering clitic is interpret-
ed as an occurrence of CLP, while the number of clitics in a sentence
depends on such factors as the valency frame of the predicate, the
type of the clause, etc.

Some authors argued that all parts of the cluster must be prosod-
ically homogeneous (Franks 2008, 95), but there is empirical coun-
ter-evidence against this claim. Clustering and non-clustering clit-
ics have non-identical properties. Clusters arise as rhythmic patterns
and their elements often represent different layers of cliticization,
therefore some clustering elements can lack full properties of pho-
netic clitics. This was arguably the case with 1-2 p. present tense in-
dicative BE-auxiliaries in Old Russian (Zaliznjak 2008, 37). Never-
theless, the ordering of these elements was rigid (225-7).

3  Word Order Systems with Clustering Clitics

Languages with clustering clause-level clitics pattern with four types
depending on the presence/absence of the clitic-verb adjacency and
the 2P principle constraining either the position of the clustering clit-
ics (CL) or the position of the verb (V). Henceforth, I apply the nota-
tion introduced in Zimmerling 2013 and Zimmerling, Kosta 2013. The
position of the pivotal category (CL or V) respective the clausal left
border (#) is defined in terms of surface syntax, while the preceding
2Pis analysed as X/XP, i.e. intra-clausal position licensing at least two

6 It is dubious that the suffixed article and the possessive pronoun in Bulgarian DPs
like [}, [kuura-ta]=my] represent the same level of cliticization.
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different categories A v B, but not simultaneously (Zimmerling 2015).
i [,AvB]-2P,*[ A&B]-2P

The tag ‘W-system’ ("W’ reads either ‘word’ or “‘Wackernagel’) stands
for word systems with 2P clitics lacking the parameter of clitic-verb
adjacency. W-systems are subdivided into W,-systems, i.e. languag-
es lacking clause-initial NPs and W,-systems licensing them. W,-sys-
tems are further subdivided into W, ,-systems, where 2P clitics are
placed after the first phonetic word and split the initial multi-word
constituent (#[,, W'=CL, W2..W"]), W,__-systems, where 2P clitics are
placed after the first spelled-out constituent and W, -systems, which
license the X/XP=CL variation. W,-systems are attested in different
areas and are common, while W,-systems are only attested in those
verb-initial languages, where V1 alternates with an operator cate-
gory (clause-initial quantifier or T(ense) A(spect) M(ood) marker).

The tag ‘W*-system’ (‘"W* reads ‘modified W’)” stands for word or-
der systems with clitic-verb adjacency and the 2P condition defined
for one of the pivotal categories - either CL or V. There are two main
varieties. In the Philippine-type W+*-systems, the pivotal category is
CL, which takes clausal 2P. If clitics are present, the verb adjoins
to them either from the left or from the right (#V-CL ~ #XP-CL-V).
Word order systems of this subtype are characteristic of Austrone-
sian languages, especially from the Central Philippine area. Bulgar-
ian seems to be the only representative of this subtype in Modern
Europe. In the Germanic-type W*-systems, the pivotal categoryisV,
which takes the V2 or the V1/V2 positions, while the clitics are real-
ised in the postverbal positions as CL2/CL3 depending on the posi-
tion of the verb. Word order systems of this type are attested only in
Old Germanic languages: the V2 and V1/V2 constraints are typolog-
ically rare outside Europe.

The tag W*-system ("W* reads ‘degraded W) stands for languages,
where the 2P placement remains an option for the clause-level clit-
ics and/or is not generalised for all types of clauses. This is, for ex-
ample, attested in Old Church Slavonic, Modern Polish, Gurindi, and
Mudburra (both are Pama-Nyungan languages).

Finally, the tag V-system (‘V’ reads ‘verb’) stands for languages
of the Modern Romance type, where neither V nor CL has a fixed po-
sition respective to the clausal left border in the diagnostic type of
clauses, but the verb and the clitics are adjacent (#....[V + CL]...). V-
systems constitute a majority of European word order systems with
the clustering clitics, but exact parallels outside Europe are rare.

7 The term ‘W*-system’ was first coined by the author of this article in 2002.
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Table1l Word ordersystems with clustering clitics, after Zimmerling 2013

W-systems W*-systems W*- V-
w, W, Philippine  Germanic systems systems
W,, W, W, type type
clitic-verb  no no no no yes yes no yes
adjacency
2P yes yes yes yes yes no (yes) no
condition
for CL
2P no no no no no yes (no) no
condition
forv
Languages Lummi, Hittite, Czech, BCS, Tagalog, Old Icelandic, Old French,
Kabyle Old Slovak, Luisefio, Cebuano, Middle Church Italian,
Greek,Old Slovenian Warlpiri Bikol, Norwegian Slavonic, Spanish,
Novgorod Ossetic, Masbatenyo, Polish, Rumanian
Russian Pashto, Bulgarian, Gurindi, Albanian,
Cavinefia Old Italian Mudburra Modern
Greek

W-systems, W*-systems, and V-systems represent stable ordering
principles, while W*-systems are transitional, which partly explains
the uneven coverage of these word order systems.

4  Defining the Bulgarian Word Order System
4.1 Synchrony

There are two main approaches to defining the Bulgarian word or-
der system - to analyse it as a language with 2P clitics with an add-
ed CL-V adjacency (Galabov 1950; Dimitrova-Vulchanova 1999) or
as a language with verb-adjacent clitics with a non-syntactic 2P con-
dition (Tobler-Mussafia’s law) imposed on the distribution of CL (R&
Hauge 1976; Franks 2008). The first solution is more popular in func-
tional studies, the second one in formal descriptions of Bulgarian.
Both approaches are complementary, but from the typological per-
spective, the first one is preferable since the features ‘+ 2P’ and ‘+
verb-adjacent’ do not exclude each other. The parallel between Bul-
garian and Central Philippine languages was first acknowledged in
Billings, Konopasky 2002, cf. also a survey of Philippine W*-systems
in Lee, Billings 2005. The dichotomy of mutually exclusive taxons 2P
clitics’ vs ‘verb-adjacent clitics’ is prompted by the current distribu-
tion of W-systems and V-systems in modern Europe, whereas Bulgar-
ian is the sole representative of the Philippine-type W+-system in this
area. V-systems of the Modern Romance type, where V and CL are
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adjacent, but neither V nor CL has a fixed position respective to the
clausal left border, are rare outside Europe.

The orientation of Bulgarian clitics towards the left periphery is
proved by such tests as the impossibility of the *NP1-NP2-V-CL order,
cf. the pair of sentences, where both nominal arguments are indexed
by the pronominal clitics, but the *#Xi-Yj V-[ ., a. b.] order is blocked:

CL 71i7]j
(1) Blg. a. [HaWsaH], [KumraTa]fCLM:My,:ﬂl BbpHan
‘I have returned the book to Ivan’, lit. “To Ivan, the book, | gave it

back to him’.
b. *[HaWBaH] [KkHUraTa] BbpHan =cbM=my=s.

Another test confirming the 2P-orientation of Bulgarian clustering
clitics is based on the distribution of periphrastic verbal forms con-
taining an optative marker (not a clustering clitic itself). These forms
host the clitics, but do not combine with other elements in XP:

(2) Blg. a. [kynun6wux](1)=g,kHurata,
‘I would buy that book’.
b. [kHurata] (1)=g,6uxkynun
‘I would by that book’.

c.  “*[knurata] (1) [kynun 6ux] (2)=s,

4.2 Diachrony and the Inventory of Clitics

The exact definition of the Proto-Slavic clitic system is a matter of de-
bate. Jakobson (1935) and Galabov (1950) assumed that Proto-Slav-
ic had Wackernagel’s law, i.e. it was a standard W-system in terms
of this paper, more exactly a W,,-system. This assumption is based
on the fact that the core of the 2P clitic inventory - the particles
xKe ‘emphatic marker’, nu ‘yes-no marker’ and the 1-2 p. dative pro-
nouns mu ‘1Sg.Dat’, Tu ‘2Sg.Dat’, cu ‘Refl.Dat’, ur1 ‘1Pl.Dat|Acc’, BEI
‘2P1.Dat|Acc’, ra ‘1Du.Dat|Acc’, Ba ‘2Du.Dat|Acc’ - is common Slavic,
and all Old Slavic languages use them as clustering 2P elements. The
same holds for the 2P particle 60 ‘causal marker’ preserved in South
Slavic and Southern Old Russian (Zaliznjak 2008, 31). The short accu-
sative forms MA ‘1Sg.Acc’, TA ‘1Sg.Acc’, ca ‘Refl.Acc’, u ‘3Sg.M.Acc’,
10 ‘3Sg.F.Acc’, 1 ‘3Sg.M.Acc’, b “3Sg.N.Acc’, . ‘3Du.M.Nom|Acc’ have
common Slavic morphology and cluster clause-internally. However,
they retain some non-clitic side uses in Old Church Slavonic texts,
which shows that they were cliticised later than the 1-2 p. dative pro-
nouns (Vaillant 1948, § 262; Zaliznjak 2008, 36).

In more recent times, the idea that Bulgarian inherited the 2P con-
dition from Proto-Slavic was challenged. Pancheva (2005) argues that
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not only the rise of the CL-V adjacency but also the uniform treatment
of clitic pronouns and BE-auxiliaries as 2P clitics was an innovation
realised during the history of Bulgarian. It is well-known that Slavic
present tense indicative BE-auxiliaries represent a relatively recent
layer of cliticization and were made part of the cluster later than da-
tive and accusative pronouns. This is mentioned by Zaliznjak (1993,
285) regarding the positions of Old Russian 1-2 p. auxiliaries, which
show the enclitic behaviour only as part of the perfect construction
with the -I participle. The slots of auxiliary clitics in a cluster are
different in three areal types of the Slavic template. Old East Slav-
ic dialects place the 1-2 p. auxiliary clitics® after the block of clitic
pronouns in the slot labelled ‘AUX2’ in Zimmerling 2013, 110, 337.°

(iv) EastSlavic][ ..JAUX2]

CLP [PTCL' o ] [PRON'

West Slavic languages place the auxiliary clitics before the block of
clitic pronouns in the slot labeled AUX1 (Zimmerling 2013, 110, 337).

(v)  WestSlavic|, AUX1[

cLp [PTCL' -1 PRON"* 1l

Finally, Balkan Slavic languages including Bulgarian use both AUX1
and AUX2: most auxiliaries take AUX1, while the 3Sg =je takes AUX2
(Franks, King 2000; Zimmerling 2013, 111, 337).

(vi) Balkan Slavic [

AUX1[ AUX2]

cLP [PTCL' -] PRON"* 1

It is plausible that the AUX1 slot is an innovation compared to AUX2:
vernacular Old East Slavic texts with clitic clusters and the active
AUX2 slot date back to the eleventh century, while the earliest com-
parable West Slavic texts come from the first half of the fourteenth
century. The migration of auxiliary clitics from AUX2 to AUX1 is at-
tested in the fourteenth century in Old Serbian (Pavlovi¢ 2011) and
0Old Czech (Zimmerling 2013, 474-8). However, neither the observed
geographical variation of the AUX slots nor the inconsistent place-
ment of the auxiliaries in some Old Slavic dialects proves that Proto-
Slavic lacked Wackernagel’'s law. Wackernagel’s law predicts the 2P
placement of all elements that belong to the class of clustering clit-

8 Most Old Russian dialects lack overt 3 p. present tense auxiliary clitics. This holds
for the North-Western (Novgorod and Pskov) and likely for the Western (Smolensk and
Polotsk) dialects.

9 A historical continuation of the East Slavic template rule is represented in Car-

pathian Rusyn dialects (Tolstaya 2012). These dialects have extra slots for the new
plus perfect auxiliaries.
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ics. If this class is expanded during a period of time, it means that
the same ordering principle is applied to a larger inventory of clit-
ics. New clitics add extra slots to the existing templates or fill in the
existing slots, but neither of these scenarios brings about a change
of the word order system.

4.3 0Old Church Slavonic and Vernacular Texts

Clitic clusters represent rhythmic patterns. One can disregard the
type of the text only in a situation, when such patterns and word or-
ders with clusters are generalised in all forms of a language, e.g. in
the present-day codified Slavic languages. The situation in Old Slav-
ic languages is less evident. Wackernagel’s law and the conditions of
standard W,-systems are best displayed in the texts close to the oral
speech, like birch bark letters and the direct speech fragments in
the Old Russian languages. This has been proved in detail by Zalizn-
jak (2008), who demonstrated that the inconsistent bookish Old Rus-
sian W*-system was derived from the consistent colloquial Old Rus-
sian W-system by a parametric change licensing the end position of
the clitics and the choice of the hosts. This change of parameters has
both a diachronic and a stylistic dimension: the authors could shift
the register in some hybrid text genres, e.g, in Old Russian chron-
icles. Letters and diplomas written by the professional scribes are
generally a reliable source, too, especially in a situation, where non-
bookish vs bookish texts require different forms of a language if not
different languages (Church Slavonic vs vernacular Slavic idiom).
Meanwhile, Old Church Slavonic as liturgic language poses a prob-
lem even for the group of Old South Slavic dialects most close to it:
in those genres, where Old Church Slavonic was the required stand-
ard, the authors modelled their word order after the precedent texts,
not their everyday speech. The same presumably holds for the early
Old Church Slavonic, since the translators of the Slavic Bible in many
cases copied the word order and clitic positions from the Greek text
(Vaillant 1948, 261).

5  Middle Bulgarian: The Wallachian Letters

The word order system of the Wallachian letters (ca. 1386-1509) is
similar to the Modern Bulgarian W*-system, though it cannot be
viewed as its direct source: these letters are written by the L2 speak-
ers of Middle Bulgarian, who also spoke a form of Rumanian and
probably other languages. The clustering clitics take 2P, the con-
tact orders of CL and V prevail. Still, there are 51 examples of the
order #XP-CL-[Y]-V, with non-clitic categories intervening between
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CLand V.

(3) Middle L cemxe Bie nobpt 3HaeTe, KAKO =BY =CMb B0 HUHB! a3b2 3aLWNUTUN
Blg. Wt Typuwm, [LVI:Vlad I Dracul. (c. 1431-1446)].*°

‘And you know it for sure, how I> have defended you from the Turks till
now".

Examples like (3) allow to qualify the language of Wallachian letters
as a W-system and not as a W*-system like Modern Bulgarian or Ta-
galog. Another deviation from Modern Bulgarian is that some authors
licensed the clustering clitics clause-initially. This is attested a doz-
en times in letters nos. 74, 179, 212, 213, 215, 216, 226: in 3 examples
the CL1 order comes up in yes-no questions like (4), in 8 examples it
is attested after the initial proclitic u ‘and’, cf. (5) and in one exam-
ple, cf. (6) the clitic is likely used after a prosodic break.

(4) Middle Tow He 3Ham: e=/m=Bu foNLINA KHWUTa Bb pRLe, uiun He e. [CCXII:
Blg.  Petru Uros, trimesul Brasovenilor laimparatul Sigismund, si Stefan,
logofatul luiVlad Dracul. (c. 1432-1437)].**

‘lam not aware of that: did the book reach your hands, or not.’

(5) Middle Kasaxb=my wHU: wcTa MapTuH, fla gofe cb gpoyru ToBap. U=mu=
Blg. mopbumcbXaHell. ako ecT XTEHIe T, MyCTV MU Cb XaHeww apyru
AyKaTu, MOHexe ecT 3fe v wib Mba, Aa ta kyns. [CCXINI: Gherghe

Lascar, camarasul lui Vlad | Dracul. (c. 1437)].**

10 An anonymous reviewer indicates that word orders like (3) are marginally possi-
ble with some adverbials in some styles of Modern Bulgarian.

11 The Wallachian Bulgarian example (4) likely has contrastive stress on the initial
auxiliary e. In this case, the syntax of (4) is compatible with Modern Bulgarian sentenc-
es like Blg. CTe= nu unu He=cTe HayeJo Ha [[BUKEHNe 3a CheANHeHUe Ha KHAXKeCTBO-
To ¢ Y3Touna Pymenus? [ am grateful for the anonymous reviewer for providing this
example and for the discussion. The fronting of the auxiliary clitic in contexts, where
it gets contrastive stress can be explained in a twofold way: a) prosodically - the defi-
cient elements that are used as enclitics clause-internally are boosted and ‘repaired’
in contrastive contexts, b) information-structurally - the clustering clitics that nor-
mally take 2P, are fronted if the 1P order has communicative motivation (Zimmerling
2015). It should be mentioned that standard definitions of clitics generally specify that
true clitics cannot take contrastive stress, be negated or conjoined. While this condi-
tion holds for the majority of word order systems with clustering clitics, some languag-
es have an option for the early placement of clitics in certain non-canonic positions.

12 Ananonymous reviewer points out that similar examples, where the clustering clit-
ics occur in such initial or quasi-initial positions can be found in Modern Bulgarian texts
as well, cf. Blg. Y Toif ce=HaXxBBpJIA BbPXY MU. A MU= € KaJl 3a MoM4eTo! Given that the
variant A xan= mu=e 3a momyeto! is rated as odd, these facts suggest that Modern
Bulgarian and the language of Wallachian Bulgarian letters have an option for the em-
phatic fronting of (some) clustering clitics. Similar type of clitic fronting is attested in
Slovenian, which is a W, - system without the clitic-verb adjacency. The default order
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‘They told me that Martin stayed there and is going to come with more
goods. And send me a message with Hanesh: “If you like, send me more

”)

ducats with Hanesh, because there is more honey here so that | buy it”".

(6) Middle Opyro, Mu=ppbXiT KpcTh Polwiyn wHen KHUre, He WeT fa=Mu=ux
Blg.  gacT;[CXXVI: Dragomir Udriste, vornicul lui Vlad Ill Calugarul. (c. 1482-
1492)].
‘Second, Krstia Roshiul keeps these books from me and is not going to
give them to me’.

The authors of the examples (4)-(6) likely lacked the Tobler-Musaffia’s
law in their idioms, but there are no sufficient grounds to project this
feature to Middle Bulgarian in general. The dialectal variation in
the corpus of the Wallachian letters is not unlikely. Uros (1432-37),
Gherghe Lascar (1437), and Dragomir Udriste (1482-1492) or their
scribes could have CL1 in their Middle Bulgarian dialects and/or in
their other language (e.g. Old Rumanian). However, the contexts of
examples (4) and (5) are not entirely telling for the comparison with
Modern Bulgarian since they involve such pragmatic mechanisms as
contrastive stress on the perfect auxiliary e in (4) and emphasis in
(5): in these contexts, Modern Bulgarian occasionally or regularly li-
censes contrastive and emphatic fronting of the clustering clitics.**

Regarding the auxiliary slots, the language of the Wallachian let-
ters shows an intermediate-type clitic template like Old Czech or Old
Serbian, with two slots - AUX2 and AUX1 - available for most auxil-
iary clitics. The complementary distribution of the 3Sg =e (AUX2) vs
all other present tense indicative BE-clitics (AUX1) diagnostic for the
Modern Balkan type of the template has not yet established. More-
over, AUX2 is the main slot, while AUX1 is a reserved option. Past
tense auxiliaries opened an extra slot AUX4 to the right from AUX2,
cf. example (7). Similar templates are attested in some Modern Car-
pathian Rusyn dialects (Tolstaya 2012).

(7) Middle W no cux gaBam y 3HaHie rocnoacTBY=81 N3PaAT WBOK YNOBEKD MO
Blg. Hawume CTbHUCNAB, Kako=My=ecT=6Un gan' Mapko egnH CUHb=MY, Ta
Aa=ra Hay4uT? A3MK, Aa=my NallaT; a WH, Kbaa=ecT 6un® netocka,
wH=ecT 6exan*, Tako=ecT wTuwen® npe3 [lyHaB n XpbcoBa Ta=ce=ecT
notypuun®. [CCXLVII: Carstian, vornicul lui Radu IV cel Mare. (c. 1496-

1507)].

for Slovenian clustering clitics is 2P, cf. Slv. Videl=sem=ga ‘I have seen it’. However,
colloquial Slovenian has an additional 1P option, when the clustering clitics are fronted
in verificational and emphatic contexts, cf. Slv. #Sem=ga=videl ‘T have indeed seen it’".

13 See the details in footnotes 11 and 12. I am grateful to the anonymous reviewer
for the valuable comments.
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‘And now | notify your grace about my man, by the name Stanislav.
Marko had previously sent* him one of his sons, so that Stanislav
would teach? him the language for payment. But he ran* away from
where he was? last summer, so he drove down® the Danube from
HarSovo/Harsova and converted® to Islam [lit. became® a Turk]’.

n no cux fasam y 3HaHie rocrnoacTey =BU

And tillnow gave:1sG by knowledge dominion  you:2PL

nspagi WBOI 4Y10BBKDL MO Ha nme CTbHUCNAB,

sake that man mine by name Stanislav

Kako =my =ect =6un  pan' Mapko

how him:CL.DAT is:CL.3SG  was:3SG gave:3SG Marco

eAUHCUH =My Ta na =ra Hay4uT? a3uK,

one son  him:cL so to him: cL.acc teach language

aa =my nnawaTt; a WH, Kbaa =ecT 6un®
to him: DAT.CL pay:3PL  but he when is:CL.3SG was: 35G
IeToCKa, WH, =ecT 6exan,* Tako =ecT wTnwen®
last.summer he iS:CL.3SG  ran:3sG so is:cL.3sG  departed:3sG

NPE3 [lyHaB n  XpbcoBa Ta =ce =ecT notypuun®

Along Danube and HarSovo  so REFL.CL iS: CL.3SG became.a.Turk: 3sG

[CCXLVII: Carstian, vornicul lui Radu IV cel Mare. (c. 1496-1507)].

‘And now | notify your grace about my man, by the name Stanislav. Marko had previously sent* him
one of his sons, so that Stanislav would teach? him the language for payment. But he ran* away from
where he was® last summer, so he drove down® the Danube from HarSovo/Harsova and converted® to
Islam [lit. became® a Turk]’.

The Middle Bulgarian template is shown schematically in (vi).

(vii) Middle Bulgarian [ AUX1 [, DAT ACC] AUX2 AUX4]

CLP [PTCL' : ] PRON

6 Conclusions

Bulgarian has a double-focus system of clitic placement (2P condition
and clitic-verb adjacency), which is not typologically rare but lacks ex-
act counterparts in modern European languages. Therefore, neither
the analogy with standard 2P languages without clitic-verb adjacen-
cy nor the analogy with the Romance systems with vP-internal clit-
ics captures the profile of the Bulgarian clitic syntax. Bulgarian in-
herited the principle of 2P clitic placement and part of the clustering
clitics inventory from Proto-Slavic, while the clitic-verb adjacency is
an innovation. Its exact time and triggers are obscure, but a contact
influence of a non-Slavic Balkan word order system is probable. The
language of the Wallachian letters has residual #XP-CL-[Y]-V orders
but is otherwise typologically similar to Modern Bulgarian. Howev-
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er, this idiom spoken by the L2 speakers of Middle Bulgarian cannot
be viewed as a direct ancestor of Modern Bulgarian.
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